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Usage okay/Nutzung in Ordnung

A Proceed with caution during usage/
Vorsicht bei der Nutzung

N2 Danger to life/Lebensgefahr

@ To be used in combination/ Zusammen benutzen

1.) Information (Use both manuals)/
Information (Beide Anleitungen beachten)
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1.1 1.2

2.) Fall arrest system/Absturzsicherungssystem
Abb. 1
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Abb. 2
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3.) Before use/Vor Nutzung
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3.2 Check after fall/Sichtpriifung nach dem Sturz
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5.) Inspection and lifetime (EN)/Uberpriifung und Lebenszeit
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6.) Maintenance and storage/Pflege und Lagerung




GB Instructions for use

\/ Usage okay

A Proceed with caution during usage

13@5 Danger to life
@ To be used in combination

1.) Information - read carefully

The manual (1.1 “General instructions”, and 1.2 “Product-specific
instructions”) must be available in the national language at all
times. If not available, then the vendor has to resolve this matter
with SKYLOTEC prior to sale. The instructions must be made
available to the user. The equipment may only be used by
professional users who are in good condition, both mentally and
physically, who have received training in its safe usage and who
possess the required knowledge, or are acting under the supervision
of such persons. Arescue plan must be available for any eventuality.
It must be possible to implement rescue measures in a timely
manner.

2.) Fall-arrest system

Afall-arrest system consists of the illustrated individual components
and may only be used with tested and approved components under
the described application conditions; failure to comply represents a
risk of serious or fatal injury. Only one harness is allowed to be
used in the fall-arrest system (with fall arresting eyelet marked “A”).
Anchoring points should be select / position directly above the user,
if possible. Restrict the falling height to a minimum distance. The
anchor point must meet the requirements for the scope of
application (Abb. 1+2). Also, the substructure to which the
anchoring device is fastened, and the connecting elements have to
be able to withstand the load. A shock absorbing element must be
used which limits the force to which on the user is exposed in the
event of a fall to the maximum arresting force permitted according
to national regulations, for example in Europe this is 6 kN (EN 355).
For more information on this, see the instructions for using of the
individual components.

3.) Prior to use

Prior to each use, it has to be ensured that the clearance beneath
the user is sufficient, so that in case of a fall, there will be no impact
with the ground, objects, or equipment below.

3.1.) Check the complete personal protective equipment (PPE) and
its individual components for damage, cracks or wear (including
snaphooks, straps, textile and metal components, adjusting
devices, locks); complete function must be assured. If unsure the



component is in a safe condition, immediately remove the
component in question.

3.2.) The equipment must be immediately removed from service
after a fall and checked by an expert. Use is subject to the written
consent of an approved person. If the equipment is no longer
suitable

for use, it must be disposed of.

4.) Safety requirements

The instructions on protecting the user and the equipment must be
strictly complied with! The product label must be completely legible!
If this is not the case, the product is no longer suitable for use! In
order to avoid a suspension trauma in case of a fall, there must be
an rescue plan available that is designed to reduce the amount of
time suspended while wearing a harness, and consequently to
prevent a circulatory collapse. SKYLOTEC suspension relief straps
can be used to provide protection against this. It is an important
requirement for the user to check all attachment and/or adjustment
parts regularly during use.

4.1) Application temperature -35 to +40 °C

4.2) Store dry and protected from light and transport correctly

4.3) Avoid slack rope

4.4) Avoid contact with corrosive substances

4.5) Consider danger of suspension trauma

4.6) Avoid edge loading and watch out for abrasive surfaces.

4.7) Consider danger from electrical equipment

4.8) Consider danger by moving machine parts

4.9) Do not put on personal protective equipment in the location
where there is a risk of falling.

4.10) Avoid heat and flames,

5.) Inspection and service life

A regular review of local regulations is required. In Europe, for
example, an annual audit by an expert is necessary (see 5.1). The
replacement state depends on the product, its frequency of use
and the external application conditions. All PPE unavoidably loses
durability over the course of its service life. This is accelerated by
UV rays, heat, chemicals, aggressive atmospheres, dirt.

6.) Maintenance and storage

The manufacturer’s liability for defective products does not include
damage to property or personal injuries, which can occur even for
proper functioning and correct application of personal fall protection
equipment . This Manufacturer's liability will be rendered null and
void, if the equipment is modified, or local regulations are not
complied with or followed, or the equipment/componentinstructions
are not made available to the user individually by the Competent
Person . It is imperative to carry out a visual and functional check
of all fall protection components (other than emergency or sealed
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equipment) prior to each use. Repairs must only be carried out by
the manufacturer. Essential yearly inspections and additional
checks following loading must be carried out by the manufacturer
or a trained approved person. The safety of the user is dependent
on the effectiveness and durability of the equipmentLet any
equipment that becomes wet, dry naturally, and do not directly
expose it to the effects of heat.

6.1) Hand wash up. 40° C (104 degrees F).

6.2) Dry and store at room temperature.

6.3) Store dry and protected from light.

6.4) Do not tumble dry or wash, do not bleach.

6.5) Do not contact with harsh substances.

6.6) Mark only on labels or with permanent marker (Edding 3000)
and make a note in the log book.

Please contact the manufacturer if you have any doubt. If any faults
are picked up during inspection, the product must be replaced.

1



DE Allgemeine Anleitung

v

A Vorsicht bei der Nutzung

’.\Qf Lebensgefahr

Nutzung in Ordnung

@ Zusammen benutzen

1.) Information - sorgfaltig lesen

DieAnleitungen (1.1,Allgemeine Anleitung*, 1.2 ,Produktspezifische
Anleitung”) miissen immer in Landessprache vorhanden sein. Sollte
diese nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf vom Verkaufer
mit SKYLOTEC abzuklaren. Die Anleitung muss dem Benutzer zur
Verfligung gestellt werden. Die Ausriistung darf nur von Personen
in gutem korperlichem und geistigem Gesundheitszustand benutzt
werden. Diese mussen in der sicheren Benutzung ausgebildet sein
und die notwendigen Kenntnisse haben, oder unter Beaufsichtigung
einer solchen Person stehen. Notfallplane missen fir alle
Eventualitdten vorhanden sein. RettungsmaBnahmen missen
mdglichst schnell durchgefihrt werden kénnen.

2.) Auffangsystem

Ein Auffangsystem setzt sich aus den dargestellten
Einzelkomponenten zusammen und darf nur mit gepriften
und zugelassenen Komponenten innerhalb der beschriebenen
Einsatzbedingungen verwendet werden, da bei Nichteinhaltung
Gefahr fiir Leib und Leben droht. Im Auffangsystem darf nur ein
Auffanggurt (mit gekennzeichneter Auffangdse ,A“) verwendet
werden. Anschlagpunkte maglichst senkrecht, oberhalb des
Anwenders wahlen/positionieren. Absturzh6he auf ein Mindestmal}
beschranken. Der Anschlagpunkt muss der Anforderung je nach
Geltungsbereich entsprechen (Abb. 1+2). Ebenfalls muss der
Untergrund, an dem dieser Anschlagpunkt befestigt wird, sowie
die verbindenden Elemente der Belastung standhalten kénnen.
Es ist ein dampfendes Element zu verwenden, dass die Kraft, die
im Falle eines Sturzes auftreten kann, auf den landesspezifischen
maximalen FangstoR begrenzt, was z.B. in Europa nach EN
355 6 kN bedeutet (siehe hierzu die Gebrauchsanleitung der
Einzelkomponenten).

3.) Vor Gebrauch

Vor jedem Einsatz ist sicherzustellen, dass der erforderliche
Freiraum unterhalb des Benutzers so grof} ist, dass im Falle eines
Absturzes kein Aufprall auf den Erdboden oder ein Hindernis
erfolgt.

3.1.) Die komplette personliche Schutzausristung (PSA) und
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deren jeweilige Einzelteile (u.a. Schnallen, Gurtbander, textile und
metallische Komponenten, Einstellvorrichtungen, Verschliisse)
sind auf Schaden durch Verformung, Risse oder Abnutzung hin zu
kontrollieren und die vollstandige Funktion muss gegeben sein. Bei
Zweifeln hinsichtlich des sicheren Zustandes sofort der Benutzung
entziehen oder bei Beschadigung sperren.

3.2.) Die Ausrlstung ist nach einem Sturz der Benutzung zu
entziehen und durch einen Sachkundigen zu priifen. Sollte sie nicht
mehr verwendbar sein, muss sie entsorgt werden.

4.) Sicherheitsanforderungen

Die Hinweise sind zum Schutz des Anwenders und der Ausriistung
strikt zu beachten! Die Produktkennzeichnung muss komplett
lesbar sein! Sollte dies nicht der Fall sein, ist das Produkt nicht
mehr zur Verwendung geeignet! Um im Falle eines Absturzes ein
Hangetrauma zu vermeiden, muss ein Notfallplan vorhanden sein,
der die Hangezeit in Gurt oder Schlaufe mdglichst kurz halt, und
somit einen Kreislaufzusammenbruch verhindert. Zum Schutz
kénnen die SKYLOTEC Traumaschlingen verwendet werden.

Es besteht die wesentliche Notwendigkeit, dass der Benutzer
samtliche Befestigungs- und/oder Einstellteile wéhrend der
Benutzung regelméaRig kontrolliert.

4.1) Anwendungstemperatur —35 bis +40°C

4.2) Trocken und lichtgeschlitzt lagern und transportieren

4.3) Schlaffseil vermeiden

4.4) Kontakt mit aggressiven Stoffen vermeiden

4.5) Gefahr durch Hangetrauma beachten

4.6) Gefahr durch Kanten und rauhe Oberflachen beachten

4.7) Gefahr durch elektrische Anlagen beachten

4.8) Gefahr durch sich bewegende Maschinenteile beachten

4.9) PSA nicht im absturzgefahrdeten Bereich anlegen.

4.10) Hitze und Flammen vermeiden.

5.) Inspektion und Lebensdauer

Eine regelmaRige Uberprifung nach landesspezifischen
Vorgaben ist erforderlich. In Europa ist eine jahrliche Priifung
durch einen Sachkundigen notwendig. Die Ablegereife richtet
sich nach dem Produkt, dessen Einsatzhaufigkeit und den
auReren Einsatzbedingungen. Jede PSA verliert an Haltbarkeit
im Laufe seiner Lebensdauer. Dies wird durch UV-Strahlen, Hitze,
Chemikalien, aggressive Atmosphéare und Schmutz beschleunigt.

6.) Wartung und Lagerung

Die Produkthaftung des Herstellers erstreckt sich nicht auf Sach-
oder Korperschéden, die auch bei ordnungsgeméRer Funktion
und sachgemaler Anwendung von PSA gegen Absturz auftreten
kénnen. Bei Veranderungen der Ausriistung sowie Nichtbeachtung
dieser Anleitung oder der glltigen Unfallverhitungsvorschriften

13



entfallt die erweiterte Produkthaftung des Herstellers. Die
Ausriistung sollte ihrem Benutzer individuell zur Verfugung stehen.
Eine Kontrolle (Sicht und Funktion) der PSA vor jeder Benutzung
(auRer Notfallausriistung oder versiegelt) ist zwingend erforderlich.
Instandsetzungen und regelmaBige Uberpriifungen dirfen nur
durch Sachkundige nach genauer Anleitung des Herstellers
erfolgen. Gurtbander und Seile kdnnen mit warmem Wasser
(40°C) und milder Seifenlauge gereinigt werden. Anschliefend mit
klarem Wasser gut ausspllen. Die nass gewordene Ausriistung
darf nur auf natlirliche Weise trocknen und ist von direkter
Warmeeinwirkung fern zu halten.

6.1) Handwasche bis max. 40°C.

6.2) Bei Raumtemperatur trocknen und lagern.

6.3) Trocken und lichtgeschditzt lagern.

6.4) Nicht maschinell reinigen oder trocknen, nicht bleichen.

6.5) Kontakt mit aggressiven Stoffen/ Chemikalien vermeiden.

6.6) Markierung nur in der Gurtbanderole oder mit Edding 3000
markieren und dieses im Prifbuch notieren.

Bitte kontaktieren Sie den Hersteller bei jeglichen Zweifeln. Wenn
bei der Inspektion Fehler auffallen, muss das Produkt ausgetauscht
werden.



IT Istruzioni per I‘'uso

\/ Utilizzo corretto

A Attenzione durante I‘utilizzo
:59%: Pericolo di morte

@ Da utilizzare in combinazione

1.) Informazione - leggere attentamente

Le istruzionid'uso (1.1 “Istruzioni generali”, 1.2 “Istruzioni specifiche
per il prodotto”) devono essere sempre disponibili nella lingua del
relativo Paese. In caso contrario, il venditore deve chiarire questo
punto con SKYLOTEC prima di procedere alla vendita del prodotto.
Le istruzioni devono essere rese disponibili all'utente. L'attrezzatura
puo essere utilizzata soltanto da persone in buono stato di salute,
fisico e mentale. Esse devono essere informate riguardo I'uso
sicuro ed essere in possesso delle conoscenze necessarie, oppure
utilizzarla sotto la sorveglianza di persona in possesso di tali
requisiti. Devono essere previsti piani di emergenza per ogni
eventualita. La manovre di salvataggio devono poter essere
eseguite nel minor tempo possibile.

2.) Sistema anticaduta

Un sistema di arresto caduta & formato dai singoli componenti
rappresentati e puo essere utilizzato solo con componenti testati e
omologati, nell’ambito delle condizioni d’'uso descritte, poiché la
mancata osservanza di tale norme costituisce pericolo di morte e
lesioni gravi. Nel sistema di arresto caduta pu6 essere utilizzata
soltanto unaimbracatura (con anelli del'imbracatura contrassegnati
da una “A”). Scegliere/posizionare i punti di ancoraggio sopra
I'utente, il pil perpendicolarmente possibile. Limitare l'altezza di
caduta a un valore minimo. Il punto di ancoraggio deve essere
conforme ai requisiti del campo di applicazione (fig. 1+2). La base
a cui viene fissato il punto di ancoraggio, nonché gli elementi di
collegamento, devono sopportare il carico. Deve essere inoltre
usato un elemento ammortizzante che limiti ad un valora massimo
la forza che pud svilupparsi durante la caduta. Tale valore, secondo
la norma EN 355 valida in Europa, corrisponde a 6 kN (vedere a tal
proposito le istruzioni d’'uso dei singoli componenti).

3.) Prima dell’'uso

Assicurarsi, primo di ogni utilizzo, che lo spazio libero al di sotto
dell'utente sia sufficientemente ampio da evitare, in caso di caduta,
di urtare sul pavimento o altro ostacolo.

3.1.) Verificare che tutti i DPI utilizzati e i loro singoli componenti
(come fibbie, cinture, componenti in tessuto e metallici, dispositivi
di regolazione, chiusure) non riportino danni come deformazioni,
strappi o0 segni di usura, e che siano perfettamente funzionali. In
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caso di dubbio sullo stato di sicurezza, interrompere
immediatamente I'uso e impedirne I'utilizzo.

3.2.) Dopo una caduta, i dispositivi devono essere ritirati e
revisionati da personale qualificato. L'uso deve essere autorizzato
per iscritto da personale qualificato. Se non piu utilizzabile,
I'attrezzatura deve essere smaltita.

4.) Requisiti di sicurezza

Attenersi scrupolosamente alle avvertenze per la protezione
dellutente e dei dispositivi! L'etichetta del prodotto deve essere
completamente leggibile! Se questo non & il caso, il prodotto non &
piu adatto all'uso! Per evitare in caso di caduta un trauma da
sospensione, deve essere previsto un piano d’emergenza che limiti
al minimo il tempo di sospensione nellimbracatura o nei cosciali,
evitando il verificarsi di un collasso cardiocircolatorio. A tal scopo &
possibile utilizzare le cinghie antitrauma di SKYLOTEC.

E assolutamente necessario che l'utente controlli regolarmente
durante 'uso tutti i componenti di fissaggio e/o regolazione.

4.1) Temperatura di utilizzo da -35 a +40°C

4.2) Conservare e trasportare in luoghi asciutti e al riparo dalla luce
4.3) Evitare funi allentate

4.4) Evitare il contatto con sostanze aggressive

4.5) Considerare il pericolo di trauma da sospensione

4.6) Considerare il pericolo di spigoli e superfici ruvide

4.7) Considerare il pericolo causato dalla presenza di linee
elettriche

4.8) Considerare il pericolo causato da parti di macchine in
movimento

4.9) Non indossare i DPI nel momento in cui ci si trova gia in
un’area a rischio di caduta, farlo prima!

4.10) Evitare calore e fiamme.

5.) Ispezione e servizio post-vendita

E necessaria una revisione periodica in conformita alle normative
nazionali. In Europa é richiesta una revisione annuale da parte di
personale qualificato (vedere 5.1). La durata di vita dipende dal
prodotto, dalla frequenza d’'uso e dalle condizioni ambientali di
utilizzo. Ogni DPI si usura durante il ciclo vitale. Il processo viene
accelerato da raggi UV, calore, sostanze chimiche, atmosfere
aggressive e sporcizia.

6.) Manutenzione e stoccaggio

La responsabilita del produttore in merito al prodotto non si estende
a danni a persone o cose che possono verificarsi anche durante il
corretto funzionamento e 'uso conforme dei DPI contro la caduta
dall’alto. La responsabilita estesa sul prodotto del costruttore cessa
in caso di modifiche dell’attrezzatura e mancato rispetto delle
presenti istruzioni o delle norme antinfortunistiche vigenti.
L'attrezzatura dovrebbe essere di uso personale dell’'utente.
E assolutamente necessario effettuare un controllo (visivo e
16



funzionale) del DPI prima di ogni utilizzo (fatta eccezione per i
dispositivi di emergenza o sigillati). Le riparazioni devono essere
eseguite esclusivamente dal costruttore. Le revisioni annuali
necessarie ed eventuali altri controlli dopo una sollecitazione
devono essere eseguiti dal costruttore o

da personale qualificato adeguatamente istruito. La sicurezza
dell'utente dipende dall’efficacia e dalla validita dell’attrezzatura.
Le cinture e le funi possono essere lavate con acqua calda (40°C)
e sapone neutro. Quindi sciacquare accuratamente con acqua
pulita. Asciugare |'attrezzatura bagnata soltanto in modo naturale,
tenendola lontano da fonti dirette di calore.

6.1) Lavare a mano a max. 40°C.

6.2) Asciugare e conservare a temperatura ambiente.

6.3) Conservare in luoghi asciutti e al riparo dalla luce.

6.4) Non lavare o asciugare a macchina, non candeggiare.

6.5) Evitare il contatto con sostanze aggressive/chimiche.

6.6) Contrassegnare solo sulletichetta o con pennarello
Edding 3000 e annotare la marcatura nel registro dei controlli.

In caso di dubbio, rivolgersi al produttore. Se durante I'ispezione si
rilevano dei difetti, sostituire il prodotto.



FR Instructions d’utilisation

4 Utilisation ok
A Prudence durant ['utilisation

’.\Qf Danger de mort

@ Pour étre utilisé en combinaison

1.) Informations : a lire attentivement

Cette notice (1.1 «Instructions générales», 1.2 «Instructions
propres au produit») doit toujours étre a disposition dans la langue
du pays. En I'absence de notice, en aviser la société SKYLOTEC
avant toute vente. L'‘équipement ne peut étre utilisé que par des
personnes ayant une bonne condition physique et en pleine
possession de leurs moyens intellectuels. Ces personnes doivent
étre formées pour l‘utilisation de cet équipement et avoir les
connaissances requises, sinon une personne avertie doit étre
présente. Des plans d‘urgence doivent étre prévus pour toute
éventualité. Les mesures de sauvetage doivent étre prises le plus
rapidement possible.

2.) Equipement anti-chute

Un équipement anti-chute comprend les différents éléments
représentés et ne peut étre utilisé qu‘avec du matériel testé et
homologué, dans les conditions d’utilisation prévues. En cas de
non-respect de ces conditions, il existe un risque de blessure ou
méme de déces. Pour un équipement anti-chute, seul un harnais
équipé d'un anneau de retenue de type « A » doit étre utilisé.
Prévoir les points d’ancrage dans la mesure du possible a la
verticale, au-dessus de I‘utilisateur. Limiter la hauteur de chute a un
minimum. Le point d’ancrage doit étre en conformité avec les
exigences correspondantes au domaine d'utilisation autorisé (Abb.
1+2). De méme, le support sur lequel le point d’ancrage est fixé,
ainsi que les éléments de liaison doivent pouvoir soutenir les
charges a supporter. Il convient d'utiliser un élément
d‘amortissement de sorte que la force pouvant étre générée en cas
de chute soit limitée au choc de rattrapage maximal prévu par les
réglementations locales, ce qui correspond p. ex. en Europe a 6 kN
conformément a la norme EN 355. (Voir les instructions d’utilisation
des composants individuels).

3.) Avant utilisation

Avant toute utilisation, s‘assurer que I‘espace libre en dessous de
I'utilisateur est suffisant pour qu'il n‘y ait pas de risque de choc au
sol ou sur un obstacle quelconque en cas de chute.

3.1.) Le protection personnelle (PSA) complet et ses éléments
respectifs (y compris les boucles, sangles, les composants
métalliques et en tissu, ainsi que les dispositifs de réglage et les
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fixations) doivent étre vérifies pour controler I'absence de
dommages causés par déformation, par des fissures ou par 'usure
et son parfait état de fonctionnement doit étre avéré. En cas de
doute quant a la sécurité, le retirerimmédiatement du service et, en
cas de dommages, le bloquer pour empécher toute utilisation.
3.2.) Aprés une chute, I'‘équipement doit étre retiré du service et
testé par un expert. L'expert doit en approuver [‘utilisation par écrit.
Si I'équipement n‘était plus utilisable, il doit étre supprimé.

4.) Exigences de sécurité

Respecter strictement les recommandations pour la sécurité de
I'utilisateur et la slreté de fonctionnement de I‘équipement !
L'identification de I'équipement doit rester parfaitement lisible ! Si
ce n‘est pas le cas, le produit ne convient plus! En cas de chute, un
plan d‘action d’'urgence doit étre prévu pour intervenir rapidement
et éviter un traumatisme de suspension. Ce plant doit permettre de
réduire @ un minimum le temps passé en suspension et donc de
diminuer les risques de défaillance de la circulation sanguine. Les
sangles spéciales SKYLOTEC peuvent étre utilisées pour protéger
contre les traumatismes.

Il est primordial pour [lutilisateur de controler régulierement
lensemble des éléments de fixation et de réglage pendant
I'utilisation.

4.1) Température d‘utilisation comprise entre —35 et +40 °C.

4.2) Stocker et transporter de fagon asciutto é al riparo dalla luce
4.3) Eviter toute détente de la corde..

4.4) Eviter le contact avec des produits agressifs.

4.5) Prendre en considération le risque de traumatisme de
suspension.

4.6) Prendre en considération le risque de choc avec les bords.
4.7) Prendre en considération le danger que représentent les
installations électriques.

4.8) Prendre en considération le risque que représentent les
éléments mobiles de la machine.

4.9) Ne pas s’équiper de 'EPI dans une zone présentant un risque
de chute.

4.10) Eviter la chaleur et les flammes.

5.) Contréle et durée de vie

Un controle régulier conforme aux réglementations nationales est
obligatoire. En Europe, par exemple, un audit annuel par un expert
est nécessaire. Le moment de remplacement dépend du produit,
de sa fréquence d'utilisation, ainsi que des conditions d’utilisations
extérieures. Tout EPI perd inévitablement de sa résistance au cours
de sa durée de vie. Cette perte est accélérée par les rayons UV,
la chaleur, les produits chimiques, les atmosphéres agressives, les
salissures.



6.) Entretien et entreposage

La responsabilit¢ du fabricant ne s'étend pas aux accidents
corporels ou aux dommages matériels pouvant survenir en cours
d‘utilisation normale et dans les régles des équipements de
protection individuelle contre les chutes. La responsabilité¢ du
fabricant est suspendue en cas de modification de I'équipement ou
de non-respect des instructions données dans les notices ou
encore de non-respect des réglementations de sécurité applicables.
L'équipement doit rester a la disposition de I‘utilisateur qui en use
habituellement. Un controle (bon état général, contrdle fonctionnel)
de l‘équipement est impératif avant toute utilisation (sauf
équipement d‘urgence ou si piece scellée).Seul le constructeur est
habilité a procéder aux réparations et remises en état. Les contrdles
annuels nécessaires ainsi que les autres contrdles fonction des
sollicitations regues doivent étre réalisés par le constructeur ou par
un expert formé. La sécurité de |'utilisateur dépend de I'efficacité et
de la conservabilité¢ de I‘équipement. Les sangles et les cordes
peuvent étre nettoyées avec de l'eau chaude (40 °C) et une
solution savonneuse douce. Rincer ensuite a l‘'eau claire. Laisser
sécher un équipement humide uniquement par voie naturelle, le
tenir éloigné des sources de chaleur.

6.1) Lavage a la main jusqu'a 40 °C max.

6.2) Faire sécher et stocker a température ambiante.

6.3) Asciutto e al riparo dalla luce.

6.4) Ne pas laver ni sécher en machine, ne pas utiliser d'agents
blanchissants.

6.5) Eviter le contact avec des produits agressifs.

6.6) Marquer uniquement le produit avec un marqueur permanent
(Edding 3000) et le noter dans le registre de contrdle.

Veuillez contacter le fabricant en cas de doute. Si, au cours de

I'inspection, des dommages sont détectés, il faut remplacer le
produit.
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ES Instrucciones de uso

v

A Precauciones antes de utilizar

Uso correcto

AN .
.9\’.‘ Peligro de muerte
@ Para ser utilizado en combinacion

1.) Informacién - Leer detenidamente

Estas instrucciones (1.1 «Instrucciones generales», 1.2
«Instrucciones especificas del producto») deben estar disponibles
siempre en el idioma del pais de destino. En caso contrario, antes
de vender el aparato el vendedor debera aclarar esta circunstancia
con SKYLOTEC. Este equipo Unicamente puede ser utilizado por
personas que se encuentren en buen estado fisico y de salud.
Deben haber recibido una instruccion sobre el uso seguro y deben
tener los conocimientos necesarios o, de lo contrario, actuar bajo
la supervision de alguien que cumpla estos requisitos. Debe haber
planes de emergencia para todos los escenarios posibles. Las
medidas de salvamento deben poder realizarse lo mas rapido
posible.

2.) Sistema de sujecion

Los sistemas de sujecion estan compuestos por los componentes
individuales ilustrados y Unicamente deben utilizarse con
componentes que estén homologados y hayan sido verificados
para las condiciones de uso descritas; en caso contrario, existe
peligro para la vida o la integridad fisica de las personas.
Unicamente se puede utilizar un arnés de sujecion (con la anilla de
sujecién identificada con “A”) en el sistema de sujecion. Los puntos
de sujecion deben estar lo mas verticales posible por encima del
usuario seleccionar/posicién. La altura de caida debe limitarse a la
menor cota posible. El punto de sujecion debe cumplir los requisitos
del ambito de aplicacion (Abb. 1+2). Asimismo, la superficie de
fijacion del punto de sujecion y los elementos de unién utilizados
deben ser capaces de soportar la carga. Es necesario utilizar un
elemento amortiguador de modo que la fuerza producida en una
caida no sobrepase la maxima repercusion especifica de cada
pais, lo que, por ejemplo, en Europa serian 6 kN segun la norma
EN 355. Para mas informacion, véanse las instrucciones de uso de
los componentes individuales

3.) Antes de usar el equipo

Antes de cada uso, debe comprobarse que por debajo del usuario
hay espacio libre suficiente para que, en caso de caida, no se
produzca un golpe contra el suelo o algun obstéculo.

3.1.) Comprobar si el equipo de proteccion individual completo y
sus piezas (hebillas, cintas, componentes metalicos y textiles,
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dispositivos de ajuste, cierres, etc.) presentan signos de desgaste,
grietas o deformaciones, y si funcionan correctamente En caso de
dudas sobre la seguridad, descartar inmediatamente el uso.

3.2.) Si se produce una caida, se debe descartar el uso del equipo.
La persona experta tiene que aceptar el uso por escrito. Si el
equipamiento dejara de ser utilizable, el mismo tiene que
eliminarse.

4.) Requisitos de seguridad

Se deben seguir estrictamente las indicaciones de proteccion del
usuario y el equipo. La etiqueta del producto deber ser
completamente legible. Si este no es el caso, el producto ya no es
adecuado para su uso. A fin de evitar un trauma de suspension en
caso de caida, debera estar disponible un plan de emergencia que
reduzca al minimo posible el tiempo de permanencia en la correa
o el arnés y que, por tanto, impida un colapso circulatorio. Como
medida de proteccion, pueden utilizarse las eslingas de alivio de
tensiones de SKYLOTEC. El usuario debe inspeccionar
periédicamente todas las piezas de ajuste y fijacién durante su
uso.

4.1) La temperatura de aplicacion =35 a + 40°C

4.2) Transportar y almacenar los componentes individuales
correctamente.

4.3) Mantener la cuerda tensionada

4.4) Evitar el contacto con sustancias agresivas

4.5) Prestar atencién al riesgo de trauma por suspension

4.6) Prestar atencion al riesgo por bordes

4.7) Prestar atencién a los riegos por equipos eléctricos

4.8) Prestar no acercarse a imaquinas en movimiento

4.9) No colocarse los equipos de proteccion individual en areas
con riesgo de caida.

4.10) Evite el calor y las llamas.

5.) Revision y vida util

Se requiere una revisién periédica segun las regulaciones
nacionales. En Europa, por ejemplo, un experto debe realizar
comprobaciones anualmente (véase 5.1). El criterio de rechazo
depende del producto, su frecuencia de uso y las condiciones
externas. Todos los EPI pierden inevitablemente resistencia en el
transcurso de su vida util. Este proceso se acelera con los rayos
UV, el calor, los productos quimicos, las atmosferas agresivas y la
suciedad.

6.) Mantenimiento y almacenase

La responsabilidad del fabricante no cubre los dafios personales y
materiales que se produzcan, aunque el equipo de proteccion
individual anticaida funcione y se utilice correctamente. Cualquier
modificacion del equipo o incumplimiento de las presentes
instrucciones o de la normativa sobre accidentes laborales en vigor
invalidara la responsabilidad del fabricante. El equipo debe
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ponerse a disposicion del usuario para su uso personal. El equipo
de proteccion individual debe comprobarse (inspeccion visual y de
funcionamiento) antes de cada uso (excepto si es un equipo de
emergencia o estaba precintado). Las reparaciones sélo deben
realizarse por el fabricante. Tras una carga, el fabricante o una
persona experta formada tienen que realizar las verificaciones
anuales necesarias, asi como controles adicionales. La seguridad
del usuario depende de la eficacia y durabilidad del
equipamiento®. Las correas y cuerdas se pueden limpiar con agua
tibia (40 °C) y una solucién jabonosa suave. Luego enjuague bien
con agua limpia. Si el equipo se moja, debera dejarse secar
siempre por medios naturales. Asimismo, el equipo debe
mantenerse alejado de cualquier foco directo de calor. En caso de
duda, pdéngase en contacto con el fabricante. Si se encuentran
fallos al inspeccionar el producto, este debe sustituirse.

6.1) Lavar a mano a 40 °C como maximo.

6.2) Secar y almacenar a temperatura ambiente.

6.3) Almacenar en un lugar seco.

6.4) No lavar a maquina ni usar secadora no usar lejia.

6.5) Evite el contacto con sustancias agresivas.

6.6) Marcar solo con Edding 3000 en la etiqueta y anotar en el libro
de registro.

Por favor, pédngase en contacto con el fabricante con cualquier

duda. Ante cualquier defecto durante la inspeccion, el producto
deberé ser reemplazado.
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PT Instrugdes de servigo

v

A Cuidado durante a utilizacao

’.\Qf Perigo de morte

Utilizagdo em condigdes

@ Para ser usado em combinag&o

1.) Informagao - ler cuidadosamente

As instrucoes (1.1 “Instrugdes gerais”, 1.2 “Instrucdes especificas
do produto”) devem estar sempre disponiveis na lingua nacional.
Se ndo estiverem disponiveis, o vendedor deve esclarecer esta
situagdo com a SKYLOTEC antes de efetuar a revenda. O
equipamento s6 pode ser usado por pessoas em boas condi¢des
de saude fisica e psiquica. Estas devem ter recebido formagéo
sobre a utilizagdo segura e possuir os conhecimentos necessarios
ou encontrar-se sob a supervisédo de uma pessoa que cumpra tais
requisitos. Devem estar disponiveis planos de emergéncia para
todas as eventualidades. As medidas de salvamento devem ser
executadas o mais rapidamente possivel.

2.) Sistema de retengao

Um sistema de retengdo é constituido pelos componentes
individuais apresentados e sé pode ser utilizado com componentes
testados e homologados nas condigdes de utilizagdo previstas. Em
caso de inobservancia desta regra, o equipamento pode constituir
um perigo para a vida e a integridade fisica. No sistema de
retengdo sé pode ser usado um Unico cinto de retengéo (com olhal
de retengdo marcado com ,A“). Os pontos de fixagdo devem situar-
se, tanto quanto possivel, na posicéo vertical, por cima do utilizador
select/posicao. Limitar a altura de queda a uma dimensao minima.
O ponto de fixagédo tem de satisfazer os requisitos do ambito de
aplicagéo (Abb. 1+2). Do mesmo modo, a base em que este ponto
de fixagdo é fixado, assim como os elementos de unido devem
poder suportar a carga. Deve ser usado um elemento amortecedor,
que limite a forga suscetivel de ser gerada em caso de queda a
forca de impacto maxima especifica do pais. Na Europa, por
exemplo, esse valor é de 6 kN segundo a norma EN 355.Vera este
respeito as instru¢des de utilizacédo dos componentes individuais.

3.) Antes do uso

Antes de cada uso, é necessario assegurar que o espago livre por
baixo do utilizador seja suficientemente grande para impedir, em
caso de queda, o0 embate no solo ou num obstaculo.

3.1.) O EPI completo e os respetivos prote¢do pessoal (fivelas,
fitas do cinto, componentes téxteis e metalicos, dispositivos de
ajuste, fechos, etc.) devem ser controlados quanto a existéncia de
danos causados por deformagao, fissuras ou desgaste e devem

24



funcionar perfeitamente. No caso de duvidas sobre o estado de
seguranca, retirar imediatamente da utilizagdo ou bloquear em
caso de danos.

3.2.)) Ap6s uma queda, o equipamento deve ser retirado da
utilizagéo e controlado por um especialista. O técnico qualificado
tem de aprovar a utilizagao por escrito. Se o equipamento n&o
puder ser mais utilizado, tem de ser descartado.

4.) Requisitos de seguranga

Observar, estritamente, as indicagdes de protegao do utilizador e
do equipamento! A identificagdo do produto deve estar
completamente legivel! Se este ndo for o caso, o produto néo é
mais adequado para uso! Em caso de queda, para evitar o trauma
de suspensao, é necessario que exista um plano de emergéncia
que permita reduzir tanto quanto possivel o tempo de suspenséo
no cinto ou lago, impedindo assim um colapso circulatério. Para
prote¢do, podem ser usados os lagos de apoio para 0s pés
SKYLOTEC.

Existe uma necessidade substancial para o utilizador inspecionar
periodicamente toda a montagem e/ou ajustar as partes durante a
utilizag&o.

4.1) Temperatura de utilizag&o: entre -35 e +40 °C

4.2) Armazenar e transportar corretamente.

4.3) Seco e protegido da luz.

4.4) Evitar o contacto com substancias agressivas.

4.5) Ter em conta o risco de trauma de suspensao.

4.6) Ter em conta o perigo causado por arestas.

4.7) Ter em conta o perigo causado por instalagdes elétricas.

4.8) Ter em conta o perigo causado por componentes moveis de
maquinas.

4.9) Nao colocar o EPI na zona com risco de queda.

4.10) Evite o calor e as chamas

—_— T

5.) Inspecéo e vida util

E obrigatorio sujeitar o equipamento a uma inspegao periddica de
acordo com os requisitos nacionais especificos. Na Europa, por
exemplo, é obrigatéria uma inspecao anual por um perito (ver 5.1).
O estado de substituigdo depende do produto, a sua frequéncia de
utilizacéo e as condigbes externas. Com o decorrer da respetiva
vida util, todos os EPIs perdem inevitavelmente resisténcia. Esta
perda de resisténcia é acelerada pelas radiagdes UV, pelo calor,
pelos produtos quimicos, por atmosferas agressivas e pela
sujidade.

6.) Manutencéo e armazenamento

A responsabilidade do fabricante pelo produto ndo abrange os

danos materiais ou fisicos que possam ocorrer em caso de

funcionamento correto e utilizagdo adequada do equipamento de

protecdo individual contra queda. No caso de alteragdes no

equipamento e de ndo observancia destas instrugbes ou dos
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regulamentos de prevengdo de acidentes em vigor, a
responsabilidade alargada do fabricante pelo produto n&o se
aplica. O equipamento deve ficar a disposicdo individual do
respetivo utilizador. E obrigatério o controlo (visual e do
funcionamento) do EPI antes de cada utilizagdo (com excegao do
equipamento de emergéncia ou equipamento selado). Reparagdes
s6 podem ser efetuadas pelo fabricante. As verificagdes anuais
necessarias bem como outros controlos apés uma carga tém de
ser efetuadas pelo fabricante ou por um técnico com a devida
formagéo. A seguranga do utilizador depende da eficacia e
durabilidade do equipamento.. As fitas do cinto e as cordas podem
ser lavadas em agua morna (40 °C) com sabdo suave. No fim,
enxaguar bem com agua limpa. O equipamento molhado s6 pode
secar de forma natural e deve ser afastado da agéo direta do calor.
6.1) Lavagem a mao a 40 °C, no maximo.

6.2) Secar e guardar a temperatura ambiente.

6.3) Guardar em local seco.

6.4) Nao lavar nem secar @ maquina, néo usar lixivia.

6.5) Evitar o contacto com substancias agressivas.

6.6) Marcar apenas com Edding 3000 e anotar a marcagao no livro
de inspecoes.

Em caso de duvida, agradecemos que entre em contacto com o

fabricante. Caso sejam detetados erros durante a inspegéo, o
produto tem de ser substituido.
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NL Gebruiksaanwijzing

\/ Gebruik ok

A Voorzichtig bij gebruik
:59;: Levensgevaar

@ Te gebruiken in combinatie

1.) Informatie — zorgvuldig lezen

De gebruiksaanwijzingen (1.1 “Algemene gebruiksaanwijzing”, 1.2
“Productspecifieke gebruiksaanwijzing®) dienen altijd in de taal van
het betreffende land aanwezig te zijn. Zijn deze gebruiksaanwijzing
niet aanwezig,dan dient dit vdér de wederverkoop door de verkoper
met SKYLOTEC te worden afgestemd. De uitrusting mag enkel
door personen in een goede lichamelijke en geestelijke
gezondheidstoestand worden gebruikt. Deze gebruikers dienen
een training te hebben gevolgd in het veilig gebruik ervan, over
noodzakelijke kennis te beschikken of onder toezicht van een
dergelijk persoon te staan. Er dienen noodplannen aanwezig te zijn
voor alle mogelijke gevallen. De reddingswerken moeten zo snel
mogelijk uitgevoerd kunnen worden.

2.) Opvangsysteem

Een opvangsysteem bestaat uit de volgende onderdelen en mag
alleen met geteste en toegestane onderdelen worden gebruikt in
levensgevaarlijke situaties. In het opvangsysteem mag alleen een
opvanggordel met opvangogen met een “A’-aanduiding worden
gebruikt. Aanslagpunten dienen zich zoveel mogelijk verticaal en
hoger dan de gebruiker te bevinden select/positie. Beperk de
valhoogte tot een minimum . Het aanslagpunt moet voldoen aan
het geldigheidsbereik (Abb. 1+2). Eveneens moeten de ondergrond,
waaraan dit verankeringspunt wordt bevestigd, en de aan te sluiten
elementen de belasting kunnen weerstaan. Men moet een
valdempend element gebruiken, dat de impact van de krachten bij
een mogelijke valbeperkt tot het maximum dat voor dat land
wettelijk voorgeschreven is, wat bijvoorbeeld in Europa volgens
richtlijn EN 355 maximaal 6 kN is. Zie hiervoor de gebruiksaanwijzing
van het van de afzonderlijke componenten.

3.) Voor het gebruik

Véor ieder gebruik moet gewaarborgd zijn dat de noodzakelijke
vrije ruimte onder de gebruiker zo groot is dat in geval van een val
de persoon niet met een smak op de grond of op een object terecht
kan komen.

3.1.) De complete persoonlijke bescherming inclusief de
betreffende individuele onderdelen (0.a. gespen, gordelbanden,
componenten van textiel en metaal, verstellers, sluitingen) moet op
beschadigingen worden gecontroleerd op schade ontstaan door
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vervorming, scheuren of slijtage en deze moet volledig functioneel
zijn. Bij twijfel over een veilige toestand het gebruik direct staken of
bij beschadiging vergrendelen.

3.2.) De uitrusting dient na een val door een deskundige te worden
gecontroleerd en moet worden afgevoerd, wanneer deze niet meer
bruikbaar zou worden verklaard. De deskundige moet schriftelijk
met het gebruik instemmen. Als de uitrusting niet meer gebruikt
kan worden, moet het worden afgevoerd.

4.) Veiligheidseisen

De instructies voor de bescherming van de gebruiker en de
uitrusting dienen strikt in acht genomen te worden! De
productaanduiding moet leesbaar zijn! Als dit niet het geval is, is
het product niet langer geschikt voor gebruik! Om in geval van een
val een hangtrauma te voorkomen moet een noodplan aanwezig
zijn, die de hangtijd in de gordel of lus zo veel mogelijk beperkt, en
zo een collaps voorkomt. Ter ondersteuning kunnen de
traumabanden van SKYLOTEC worden gebruikt. Het is belangrijk
dat de gebruiker alle bevestigings- of verstelbare onderdelen
tijdens het gebruik regelmatig controleert.

4.1) Verwerkingstemperatuur -35 tot +40 °C

4.2) Droog bewaren en transporteren en beschermd tegen licht.
4.3) Slappe lijn vermijden.

4.4) Contact met agressieve stoffen vermijden.

4.5) Let op gevaar van hangtrauma.

4.6) Let op gevaar door scherpe randenen op ruwe opperviakken
letten.

4.7) Let op gevaar van elektrische apparatuur.

4.8) Let op gevaar door bewegende machinedelen.

4.9) Uitrusting niet aantrekken in de gevarenzone van vallen.
4.10) Hitte en vuur vermijden.

5.) Inspectie

Een regelmatige beoordeling volgens de nationale voorschriften is
vereist. In Europa is een jaarlijkse audit door een deskundige
noodzakelijk (zie 5.1). De criteria voor het buitengebruikstellen zijn
afhankelijk van het product, de frequentie van het gebruik en de
externe omstandigheden. De duurzaamheid van alle persoonlijk
beschermingsmiddelen neemt in de loop van de levensduur
onvermijdelijk af. Die wordt versneld door UV-straling, hitte,
chemicalién, agressieve atmosferen verontreiniging..

6.) Onderhoud en opslag

De productaansprakelijkheid van de fabrikant is niet van toepassing
op materiéle of lichamelijke (vervolg)schade die ook kan voorkomen
bij een deugdelijke werking en kundig gebruik van persoonlijke
beschermingsuitrusting tegen vallen. Bij veranderingen aan de
uitrusting en het niet in acht nemen van deze gebruiksaanwijzing of
de geldige ongevallenpreventievoorschriften vervalt de uitgebreide
productaansprakelijkheid van de fabrikant. De uitrusting dient de
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gebruiker ervan persoonlijk ter beschikking te staan. Voor ieder
gebruik (met uitzondering van de nooduitrusting of bij verzegeling)
is het verplicht de PBM te controleren (visuele controle en werking).
Reparaties mogen alleen door de fabrikant worden uitgevoerd. De
vereiste jaarlijkse controles en verdere controles na een belasting
moeten worden uitgevoerd door de fabrikant of een opgeleide
deskundige. De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van de
werking en houdbaarheid van de uitrusting. Gordelbanden en lijnen
kunnen met warm water (40 °C) en een mild zeepsopje gereinigd
worden. Vervolgens goed uitspoelen met schoon water. Nat
geworden uitrusting mag alleen op natuurlijke wijze drogen en
moet uit de buurt worden gehouden van rechtstreekse warmte-
inwerking.

6.1) Handwas tot 40°C.

6.2) Droog en bij kamertemperatuur bewaren.

6.3) Droog opslaan.

6.4) Niet machinaal reinigen of drogen, niet bleken.

6.5) Contact met agressieve stoffen/chemicalién vermijden.

6.6) Alleen ob het markering schrijfen of met een Edding 3000
markeren en als zodanig in het logboek noteren.

Neem bij twijfel altijd contact op met de fabrikant. Indien er bij de

inspectie fouten worden ontdekt, moet het product worden
vervangen.
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DK Brugervejledning

\/ Brug ok

A Veer forsigtig ved brugen
’.\Qf Livsfare

@ Der skal anvendes i kombination

1.) Information - skal lzeses omhyggeligt

Brugsanvisningen (1.1 ,General Guide“, 1.2 ,Product-specifik
betjeningsvejledning”) skal altid forefindes pa landets sprog. Hvis
den ikke foreligger, skal dette afklares af seelger med SKYLOTEC
inden salget. Udstyret ma kun anvendes af personer, der fysisk og
mentalt er sunde. De skal veere instrueret i dets sikre brug og have
de ngdvendige kundskaber eller bruge det under opsyn af en
person, der har disse kundskaber. Der skal veere udarbejdet
ngdplanertilalle taenkelige ngdsituationer. Redningsforanstaltninger
skal udferes s& hurtigt som muligt.

2.) Faldsikringssystem

Et faldsikringssystem er sammensat af de viste enkeltkomponenter
og ma kun anvendes sammen med afprgvede og godkendte
komponenter inden for de beskrevne anvendelsesbetingelser, da
der foreligger livsfare, hvis disse ikke overholdes. Der ma kun
anvendes én faldsikringssele (med sikringsgsken maerket "A”) i
faldsikringssystemet. Anslagspunkter skal om muligt altid veere
oven for brugeren veelg/position. Nedstyrtningshgjden skal
begreenses til et minimum. Anslagspunktet skal opfylde kravene alt
efter gyldighedsomrade (Abb. 1+2). Ligeledes skal det underlag,
hvori anslagspunktet fastggres, samt de forbindende elementer
kunne holde til belastningen. Der skal anvendes et deempende
element, saledes at den kraft, der kan opsta i forbindelse med et
fald, begreenses til det lokalt geeldende maksimale stad, hvilket fx i
Europa iht. DS/EN 355 betyder 6 kN. Se hertil af de individuelle
bestanddele brugsanvisning.

3.) Fer anvendelse

Fer brugen skal man altid sikre sig, at der er s& megen plads neden
under brugeren, at brugeren ikke rammer jorden eller en forhindring
ved et evt. et fald.

3.1.) Den komplette personlig beskyttelse og dens enkelte
komponenter (bl.a. spaender, seleband, komponenter af tekstiler
og metal, justeringsanordninger, lukkeanordninger) skal
kontrolleres for skader ved deformering, revner eller slitage, og den
skal veere fuldsteendigt funktionsdygti. Hvis der er nogen tvivl om
udstyrets sikre tilstand, skal det omgaende tages ud af brug eller
speerres ved beskadigelse.
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3.2) Udstyret skal efter en nedstyrtning tages ud af brug og
kontrolleres af en sagkyndig. Den sagkyndige skal acceptere
brugen skriftligt. Hvis udstyret ikke lzengere er brugbart, skal det
kasseres.

4.) Sikkerhedskrav

Anvisningerne skal fglges ngje for at beskytte brugeren og udstyret!
Produktmaerkatet skal altid vaere fuldstaendig leeseligt! Hvis dette
ikke er tilfeeldet, er produktet ikke lzengere egnet til brug! For at
undgd heengetrauma i tilfeelde af en nedstyrtning, skal der
forefindes en ngdplan, sa haengetiden i selen eller stroppen er sa
kort som muligt, og man saledes kan forhindre et kredslgbskollaps.
Til beskyttelse kan SKYLOTEC-traumastropper anvendes. Det er
en absolut ngdvendighed, at brugeren jeevnligt kontrollerer
samtlige fastgarelses- og/eller enkeltkomponenter under brugen.
4.1) Anvendelsestemperatur —35 til +40 °C

4.2) Korrekt opbevaring og transport (Tart og beskyttet mod lys).
4.3) Undga slap wire

4.4) Undga kontakt med aggressive stoffer

4.5) Veer opmaerksom pa farer pga. haengetraume.

4.6) Veer opmeerksom pa fare pga. kanter og veer opmeerksom pa
ru overflader.

4.7) Veer opmeerksom pa farer pga. elektriske installationer

4.8) Veer opmaerksom pa farer pga. bevaegelige maskin-dele

4.9) PSA ma ikke tages pa i omrader med nedstyrtningfare.

4.10) undga varme og flammer.

5.) Kontroller og levetid

Der skal foretages regelmaessige eftersyn iht. de lokalt geeldende
regler. | Europa skal der fx foretages et arligt eftersyn ved en
sagkyndig (se 5.1). Brugstiden er afheengig af prdouktet,
anvendelseshyppigheden og de ydre anvendelsesbetingelser. Det
kan ikke undgas, at det personlige sikringsudstyr i lgbet af sin
levetid mister sin holdbarhed. Denne proces fremskyndes af UV-
straling, varme, kemikalier, aggressiv atmosfaere og forurening.

6.) Service og opbevaring

Producenten heefter ikke for materiale- eller personskader, som
kan optreede pa trods af, at det personlige faldsikringsudstyr
fungerer, som det skal, og anvendes forsvarligt. Producentens
udvidede ansvar bortfalder ved eendringer pa udstyret samt ved
tilsideseettelse af denne brugsanvisning eller de geeldende
ulykkesforebyggende bestemmelser. Udstyret ber sta til radighed
for den individuelle bruger. Det personlige sikkerhedsudstyr skal
altid kontrolleres (visuel og mht. funktion) inden hver brug
(undtagen ngdudstyr eller forseglet udstyr). Reparationer ma kun
udfgres af producenten. De pakreevede arlige eftersyn og andre
kontroller efter en belastning skal udfgres af producenten eller af
en uddannet sagkyndig. Brugerens sikkerhed
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er afhaengig af udstyres effektivitet og holdbarhed.“. Seler og tove
kan renggres med varmt vand (40 °C) og mildt seebevand. Skyl
omhyggeligt efter med rent vand. Udstyr, der er blevet vadt, ma kun
torres pa naturlig made, og ma ikke udseettes for direkte
varmepavirkning.

6.1) Handvask op til maks. 40 °C.

6.2) Teres og opbevares ved stuetemperatur.

6.3) Opbevares tgrt og beskyttet mod lys.

6.4) Ma ikke renses eller tarres maskinelt, ma ikke bleges.

6.5) Undga kontakt med aggressive stoffer/Kemikalier.

6.6) Marker kun med Edding 3000 og noter dette i kontrolbogen.

Ved enhver tvivl, kontakt venligst producenten. Hvis du bemzerker
fejl under kontrollen, skal produktet udskiftes.
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NO Bruksanvisning

\/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk
’.\Qf Livsfarev

@ Skal brukes i kombinasjon

1.) Informasjon - les ngye

Bruksanvisningen (1.1 «Generell veiledning», 1.2
«Produktspesifikke veiledning») mé alltid veere tilgjengelig pa
landets sprak. Dersom denne ikke foreligger, skal dette avklares
mellom forhandler og SKYLOTEC far videresalg. Utstyret skal bare
brukes av personer med god fysisk og psykisk helse. Disse ma
veere oppleert sikker bruk, ha den ngdvendige kunnskapen, eller
vaere under oppsyn av en person med denne kunnskapen. Planer
for eventuelle ulykker ma finnes for alle eventualiteter.
Redningstiltak m& kunne gjennomferes séa raskt som mulig.

2.) Fangesystem

Et fangesystem er sammensatt av de illustrerte enkeltkomponenter,
og kan bare brukes med kontrollerte og godkjente komponenter
innenfor de beskrevne betingelser for bruk, manglende overholdelse
vil veere en trussel for liv og helse. | fange systemet kan bare en
fallsikringssele (med markert festegye "A” benyttes. Festepunkt om
mulig loddrett, over brukeren velg/stilling. Begrens fallhgyden til et
minimum. Festehgyden ma& tilsvare kravene avhengig av
gyldighetsomrade (Abb. 1+2). Pa samme méate ma underlaget som
festepunktet er festet pa, og de forbindende elementene, tale
belastningen. Det ma benyttes et dempende element som
begrenser den kraften som kan oppsta i forbindelse med et fall, iht.
landsspesifikk maksimal fangkraft, f.eks. i Europa er dette 6 kN iht.
NS-EN 355. Se til dette bruksanvisningen til festepunktet. Du kan
lese av de enkelte komponentene i bruksanvisningen.

3.) For bruk

Far hver bruk skal det sikres at det ngdvendige, frie rommet under
brukeren er stort nok, slik at vedkommende ikke treffer bakken eller
et hinder i tilfelle fall.

3.1.) Hele personlig beskyttelse og respektive tilhgrende enkeltdeler
(bl.a.  spenner, band, tekstler og metallkomponenter,
justeringsinnretninger, laser) ma kontrolleres med tanke pa
deformasjon, sprekker eller slitasje, og de ma fullt ut fungere som
tiltenkt. Ved tvil om utstyret er i sikker stand, ma det umiddelbart tas
ut av bruk eller sperres av ved skader.

3.2.) Etter et fall ma utstyret tas ut av bruk og testes av en ekspert.
Den sakkyndige ma samtykke skriftlig for bruken. Hvis utstyret ikke
lenger skulle vaere brukbart, mé dette kasseres.
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4.) Sikkerhetskrav

Instruksjonene mé, av hensyn til brukerens og utstyrets sikkerhet,
overholdes ngye! Produktmerkingen ma veere fullstendigleselig.
Hvis dette ikke er tilfelle, er produktet ikke lenger egnet til bruk! For
a unnga hengetraume ved fall, ma en ulykkesplan foreligge, som
som sgrge for at hengetiden i belte eller slgyfe blir s& kort som
mulig, for dermed & hindre kollaps i blodsirkulasjonen. Til
beskyttelse kan SKYLOTEC-steg-lekkene «Suspension relief
straps” brukes. Det er et betydelig behov at brukeren med jevne
mellomrom inspiserer all feste- og / eller justerings- deler under
bruk.

4.1) Brukstemperatur —35 til +40°C

4.2) Ma lagres og transporteres riktig. Tart og beskyttet mot lys.
4.3) Unnga slakk line.

4.4) Unnga kontakt med aggressive stoffer.

4.5) Veer oppmerksom pa fare pga. hengetraume.

4.6) Veer oppmerksom pa fare pga. kanter og ta hensyn til rue
overflater.

4.7) Veer oppmerksom pa fare pga. elektriske anlegg.

4.8) Veer oppmerksom pa fare pga. bevegelige maskindeler.

4.9) PVU skal ikke oppfares i omrader hvor det er fare for fall.
4.10) Unnga varme og ild

5.) Inpeksjon og levetid

Regelmessig kontroll iht. landsspesifikke angivelser er pakrevet. |
Europa er for eksempel krav om arlig kontroll utfert av en sakkyndig
(se 5.1). Utskiftingstilstanden avhenger av produktet. Hver PSU
mister uunng&elig holdbarhet i lapet av levetiden. Dette akselereres
med UV-strdling, varme, kjemikalier, aggressive atmosfeerer,
forurensninger.

6.) Vedlikehold og lagring

Produsentens roduktansvar dekker ikke materielle skader eller
personskader, som ogsa kan oppsta ved korrekt funksjon og bruk
av personlig beskyttelsesutstyr mot fall. Hvis man gjer forandringer
pa utstyret, eller hvis man ikke folger denne bruksanvisningen
eller gyldige forskrifter for forebygging av ulykker, bortfaller
produsentens utvidede produktansvar. Utstyret skal vaere
individuelt tilgjengelig for brukeren. Det er tvingende ngdvendig
med en kontroll (visuell og funksjon) av personsikringsutstyret for
hver bruk (unntatt ulykkesutstyr eller forseglet utstyr). Ma bare
settes i bruk av produsenten. De ngdvendige arlige kontrollene
samt ytterligere kontroller etter en belastning, ma utferes av
produsenten eller utdannede sakkyndige. Sikkerheten til brukeren
avhenger av utstyrets effektivitet og holdbarhet. Stropper og liner
kan rengjgres med varmt vann (40°C) og et mildt rengjeringsmiddel.
Skyll deretter godt av med rent vann. Hvis utstyret blir vatt skal det
terke naturlig og holdes unna direkte varmepavirkning.

6.1) Handvask maks. 40°C.

6.2) Utstyret ma terkes og oppbevares i romtemperatur.
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6.3) Tart og beskyttet mot lys.

6.4) Ma ikke rengjeres eller tarkes maskinelt, ma ikke blekes.
6.5) Unnga kontakt med aggressive stoffer/kjemikalier.

6.6) Ma kun merkes med Edding 3000, angi dette i kontrollboken.

Ta kontakt med produsenten dersom du er i tvil. Hvis det oppdages
feil ved inspeksjonen, méa produktet skiftes ut.
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FI Kayttoohjeet

\/ Kaytto OK

A Varovaisuus kaytdssa

592.‘ Hengenvaara

@ Jotta voidaan kayttaa yhdistelmana

1.) Tietoja — luettava huolellisesti

Ohjeet (1.1 "Yleiset ohjeet”, 1.2 "Tuotetta koskevat ohjeet” ) taytyy
aina olla kaytettavissd kunkin maan kielelld. Jos nain ei ole,
jalleenmyyjan on selvitettava tama SKYLOTEC in kanssa ennen
edelleenmyyntid. Varusteita saavat kayttaa vain henkil6t, jotka ovat
hyvassa ruumiillisessa ja henkisessa terveydentilassa. Naiden
taytyy olla koulutettuja turvallisessa kaytdssa ja heillad taytyy olla
tarpeelliset tiedot, tai olla sellaisen henkilon valvonnassa.
Hatatapaussuunnitelmat on oltava saatavilla kaikkia mahdollisia
tilanteita varten. Pelastustoimenpiteet téytyy voida suorittaa
mahdollisimman nopeasti.

2.) Putoamisenestojarjestelméa

Putoamisenestojarjestelméa koostuu esitetyista
yksittdiskomponenteista, ja sitd saa kayttaa vain tarkastettujen ja
hyvaksyttyjen komponenttien kanssa iimoitettujen

kayttdolosuhteiden puitteissa, koska noudattamatta jattaminen
aiheuttaa  henkeen ja  kehoon  kohdistuvan  vaaran.
Putoamisenestojarjestelméssa saakayttaa vain yhtakiinnityspistetta
(merkitylla  kiinnityspisteella "A” ). Hihnavaimennukset
mahdollisimmin pystysuorassa, kayttajan ylapuolella.
Putoamiskorkeus rajoitettava minimiin select/asema.
Kiinnityskohdan taytyy vastata kunkin soveltamisalan vaatimusta
(Abb. 1+2). Myods pohjan, johon tama kiinnityskohta kiinnitetaan,
seka liitoselementtien taytyy kestdd kuormitusta. On kaytettava
vaimentavaa elementtid, joka rajoittaa putoamistapauksessa
mahdollisesti esiintyvdn voiman maakohtaiseen maksimaaliseen
nykaisyvoimaan, mika tarkoittaa esim. Euroopassa standardin EN
355 mukaisesti 6 kN:a. Katso tdméan liséksi yksittéisten
komponenttien.

3.) Ennen kayttoa

Ennen jokaista kayttda on varmistettava, etta tarvittava vapaa tila
kayttajan alapuolella on niin suuri, ettd putoamisen tapahtuessa ei
tapahdu térmaysta maahan tai esteeseen.

3.1.) Koko henkilokohtainen suojaus ja sen kulloisetkin yksittaiset
osat (mm. soljet, vyohihnat, tekstiili- ja metalliosat, saatolaitteet,
lukot) on tarkastettava epdmuodostumien, halkeamien tai kulumien
aiheuttamien vaurioiden varalta ja niiden on oltava taysin
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toimintakunnossa. Mikali niiden turvallinen kunto on epavarma, ota
ne heti kaytdsta tai estd niiden kayttd vaurioita havaittaessa.

3.2.) Varusteet on otettava kaytdstd putoamisen jalkeen ja
asiantuntijan on tarkastettava ne. Patevyysvaatimukset tayttavan
henkildn on hyvaksyttava kayttd kirjallisesti. Varuste on
hévitettéva, jos se ei enaa ole kayttokelpoisessa kunnossa.

4.) Turvallisuusvaatimukset

Ohjeita on noudatettava tiukasti kayttajan ja varusteiden turvaksi!
Tuotemerkinnén on oltava taysin luettavissa! Jos néin ei ole, tuote
ei enaé sovi kaytettavaksi! Putoamistapauksessa riippumisvamman
valttamiseksi taytyy hatatapaussuunnitelma olla saatavilla, joka
pitaa riippumisajan vyossa tai silmukassa mahdollisimman lyhyena
ja siten estdd verenkierron romahtamisen. Suojana voidaan
kauttdd SKYLOTEC riippumislenkkeja. Olennaisesti on tarpeen,
ettd kayttaja tarkastaa kaikki Kkiinnitys- ja/tai saatdosat kayton
aikana saanndllisesti.

4.1) Kéyttolampatila =35 ... +40°C

4.2) Varastoi ja kuljeta oikein (Kuiva ja valolta suojattuna).

4.3) Valta kdyden loystymista.

4.4) Valta kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

4.5) Huomioi riippumisvamman vaara.

4.6) Huomioi reunojen aiheuttama vaara ja karkea paallypinta on
otettava huomioon..

4.7) Huomioi sahkdlaitteiden aiheuttama vaara.

4.8) Huomioi liikkuvien koneenosien aiheuttama vaara.

4.9) Henkilokohtaista suojainta ei aseteta putoamista uhkaavalla
alueella.

4.10) Kuumuutta ja liekkeja on valtettava.

5.) Tarkastus ja kayttoika

Saanndllinen tarkastus maakohtaisten maaraysten mukaisesti on
tarpeen.  Euroopassa vaaditaan esimerkiksi  vuosittaista
asiantuntijan suorittamaa tarkastusta (katso 5.1). Poistamiskypsyys
on riippuvainen tuotteesta, sen kayton toistuvuudesta ja ulkoisista
kayttdolosuhteista.  Kaikkien  henkilokohtaisten  suojaimien
kestdvyys vahenee pakostakin kayton aikana. UV-sateet,
kuumuus, kemikaalit, epéaedulliset ilmat, likaisuudet kiihdyttavat
heikentymista.

6.) Huolto ja sailytys
Valmistajan tuotevastuu ei kata omaisuus- tai henkildvahinkoja,
joita voi sattua myds asianmukaisessa toiminnassa ja putoamisen
ehkaisevien henkil6kohtaisten suojavarusteiden asianmukaisessa
kaytossa. Varusteiden muutoksista seka ohjeiden tai voimassa
olevien tapaturmanehkaisuméaarayksien noudattamattomuudesta
valmistajan laajennettu tuotevastuu raukeaa. Varusteiden tulisi
olla kayttdjalleen yksildllisesti kaytettdvissa. Henkilokohtaisten
suojavarusteiden tarkastus (silméamaéaarainen ja toiminta) ennen
jokaista kayttoa (paitsi hatatapausvarusteet tai sinetdity) on
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ehdottoman véalttdmatonta. Korjaukset saa suorittaa vain valmistaja.
Vuositarkastukset ja varusteen kuormittamisen jalkeen tapahtuvat
lisatarkastukset ~ saa  suorittaa  vain  valmistaja  tai
patevyysvaatimukset tayttava henkild.

Kayttajan turvallisuus riippuu varusteiden tehokkuudesta ja
kestavyydesta. Vydhihnat ja kdydet voidaan puhdistaa lampimélla
vedelld (40°C) ja miedolla saippualiuoksella. Huuhtele lopuksi
hyvin puhtaalla vedelld. Kastuneet varusteet saa kuivata vain
luonnollisella tavalla, ja varusteet on pidettava etdalla suorasta
[&mpdvaikutuksesta.

6.1) Késinpesu kork. 40°C:ssa.

6.2) Kuivaus ja sailytys huoneenlampdétilassa.

6.3) Kuiva ja valolta suojattuna.

6.4) Ei saa puhdistaa tai kuivata koneellisesti, ei saa valkaista.
6.5) Valta kosketusta aggressiivisten aineiden kanssa.

6.6) Suorita merkintd ainoastaan Edding 3000 -tussilla ja kirjaa
tama tarkastuskirjaan.

Ota epaselvissa tapauksissa yhteys valmistajaan. Tuote taytyy
vaihtaa uuteen, jos tarkastuksessa havaitaan virheita.
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SE Bruksanvisning

\/ Anvandning ok

A laktta forsiktighet vid anvandning
’.\Qf Livsfara

@ Som skall anvandas i kombination

1.) Information - lds noga

Instruktionerna (1.1 ,Allmanna instruktioner”, 1.2 ,Produktspecifika
instruktioner) ska alltid finnas pa landets sprak. Om sa inte &r fallet
ska aterforséljaren klarldgga detta med SKYLOTEC innan
produkten saljs vidare. Utrustningen far endast anvandas av
personer med god fysisk och psykisk hélsa. Dessa ska ha fatt
utbildning om saker anvandning och ha nédvandiga kunskaper
eller std under uppsikt av en sadan person. Nodfallsplaner ska
finnas for alla tankbara scenarion. Raddningsatgarder ska kunna
utforas sa snabbt som mdjligt.

2.) Fallskyddssystem

Ett fallskyddssystem bestar av de illustrerade enskilda delarna och
far endast anvandas med testade och godkdnda komponenter
inom de beskrivna anvandningsomradena. Annars finns det risk for
livsfara eller personskador. | fallskyddssystemet far endast en
sakerhetssele med 6gla mérkt ,A* anvandas. Férankringspunkterna
ska befinna sig s& lodratt som majligt ovanfér anvéndaren.
Begransa fallhojden till sa lag hojd som mojligt. Férankringspunkten
ska motsvara kraven for anvandningsomradet (Abb. 1+2).
Underlaget for forankringspunkten och de sammanbindande
delarna ska kunna klara belastningen. Anvand en démpning som
begransar kraften vid ett fall till den landsspecifika maximala
bromskraften, vilket i Europa innebar 6 kN enligt SS-EN 355. Se
bruksanvisningen fér av de individuella komponenterna.

3.) Fore anvéandning

Kontrollera fére varje anvandning att det fria utrymmet under
anvandaren ar tillrackligt stort sa att ett eventuellt fall inte leder till
nedslag i marken eller ett hinder.

3.1.) Kontrollera att den personliga skyddsutrustningen och dess
enskilda delar (bl.a. spannen, band, textil- och metallkomponenter,
instaliningsanordningar och [as) inte &r skadade genom
deformation, sprickor eller nétning, och att den &r fullt
funktionsduglig. Ta omedelbart skyddsutrustningen ur bruk om det
rader nagon tveksamhet om sakerheten, eller sortera ut den vid
skador.

3.2.) Efter ett fall ska utrustningen tas ur bruk och kontrolleras av
en fackman. Den sakkunnige maste godkanna anvandningen
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skriftligen. Skulle utrustningen inte I&ngre vara anvandbar méaste
den kasseras.

4.) Sékerhetskrav

Folj anvisningarna noga for att skydda anvandaren och utrustningen!
Produktmarkningen ska vara fullt I&slig! Om s& inte ar fallet ar
produkten inte langre 1amplig fér anvandning! For att férhindra ett
trauma om man blir hangande vid ett fall ska det finnas en
nodlagesplan , som haller tiden man blir hangande i en rem eller
Ogla sa kort som mojlig och darmed forhindrar stopp i
blodcirkulationen. Som skydd kan SKYLOTEC:s traumadglor
anvandas. Det ar ytterst viktigt att anvéndaren regelbundet
kontrollerar alla fastdelar och/eller instéllningsdelar.

4.1) Anvandningstemperatur -35 till +40 °C.

4.2) Forvara och transportera torrt och skyddat fran ljus.

4.3) Undvik slak lina.

4.4) Undvik kontakt med fratande amnen.

4.5) Observera risken for hangningstrauma.

4.6) Observera risken med vassa kanter samt ojamna ytor.

4.7) Observera risken med elektrisk utrustning.

4.8) Observera risken med rorliga maskindelar.

4.9) Ta inte pa den personliga skyddsutrustningen i omraden med
fallrisk.

4.10) Undvik varme och 6ppen eld.

5.) Inspektion och livslangd

En regelbunden 6versyn enligt nationella regler krévs. | Europa
kravs det en arlig dversyn av en expert (se 5.1). Tiden for kassation
beror pa produkten, hur ofta den anvdnds och de vyttre
anvandningsforhallandena. Alla personliga skyddsutrustningar
forlorar slitstyrka under sin livstid. Detta paskyndas av UV-stralning,
varme, kemikalier, fratande atmosfar och nedsmutsning.

6.) Underhall och forvaring

Tillverkarens produktansvar omfattar inte materiella skador eller
personskador som kan intraffa dven vid korrekt funktion och korrekt
anvandning av personlig fallskyddsutrustning. Vid féréndring av
utrustningen samt om denna bruksanvisning eller de gallande
arbetsskyddsforeskrifterna inte foljs bortfaller tillverkarens utékade
produktansvar. Utrustningen bor vara anvandarens individuella
utrustning. Det ar absolut nddvandigt att kontrollera (visuell kontroll
och funktionskontroll) skyddsutrustningen fére varje anvandning
(géller ej nddutrustning eller forseglad utrustning). Reparationer far
endast utforas av tillverkaren. De nddvéndiga arliga kontrollerna,
liksom ytterligare kontroller efter en belastning, maste genomféras
av tillverkaren eller en utbildad expert. Anvandarens

sakerhet ar avhangig av utrustningens effektivitet och hallbarhet.
Remmar och vajrar kan rengéras med varmt vatten (40 °C) och milt
tvattmedel. Skolj sedan med rent vatten. Utrustning som har blivit
vat far endast torka pa naturligt satt och ska hallas pa avstand fran
direkt varmepaverkan.
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6.1) Handtvatt upp till max. 40 °C.

6.2) Torka och forvara i rumstemperatur.

6.3) Forvara torr och skyddad fran ljus.

6.4) Ej maskintvatt eller torktumling, ej blekning.

6.5) Undvik kontakt med fratande @mnen /kemikalier.

6.6) Notera endast med permanent markpenna (Edding 3000) i
testloggen.

Kontakta tillverkaren i tveksamma fall. Om fel upptacks vid
inspektionen ska produkten bytas ut.
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GR 0dnyieg xpfiong

\/ Mpoooxn katé T xpAon

A Mpoooxn kard 1n xpAonr

3@4‘ Oavdaaoiyog Kivouvog

@ lNa va xpnaoipotomnBouv og auvduacuo

1.) MAnpog@opicg — d10BAOTE TTPOCEKTIKA

O1 00nyieg (1.1 ,levikég 0dnyieg”, 1.2 ,08nyieg TPoidvVTOG”) TTRETTEI
va gival avTote d10BEaIuES 0N YAWO A TNG EKATTOTE XWwpag. Edv
auTég o1 odnyieg dev eival d1abéoiyeg, 10 CATNUO TTPETEN va
OleubetnBei o€ ouvepyaaoia pe Tnv eTaipeia SKYLOTEC Tpiv atmmé
™ detamwAnan amé tov TwAntA. O1 odnyieg Ba mpémel va
Bpigkovtal atn d1dBean Tou XpnaTn. O eEOTTAICUOG emITPETIETAI VO
XPNOILOTIOIEITAI ATTOKAEIGTIKA ATTO ATOUA TTOU BPioKovVTal O€ KOAR
KATdoTaon COWUATIKAG KAl TIVEUPATIKAG uyeiag. Autd Ta dtopa
TIPETTEI VO £XOUV EKTTAIOEUTET OTNV AGPaAr XpAon Kail va diabétouv
TIG ATTAITOUMEVEG YVWOEIS 1 va emIBAETTOVTAI atmd TETOI0 ATOlO.
Mpéter va utt@pyouv dI0BETIPa OXESIA AVTIUETWTTIONG EKTAKTWY
KaraoTaoewv yia K&Be TepiTrTwon. Ta pérpa dildiowang TTPETTEN val
MTTOPOUV va AapBavovtal 630 1o duvaTév TTIo YPryopPa.

2.) ZOoTnpa ouykpaTnong

‘Eva olomua ouykpadtnong TeplAauBavel Ta atmeikovifopeva
MEpOVWUEVA  OTOIXEIO Kal  EMITPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI
QTTOKAEIOTIKA e EAEYUEVA KAl EYKEKPIUEVA ECAPTAUATA EVTOS TWV
TIEPIYPAPOUEVWV CUVBNKWY XpAONG, £TTEIdN N TTapdRAsywn autig
NG 0dnyiag eykupovei KIvdUvVoug TpaupaTiogoU Kal Kiveuvoug yid
N {WA. 70 GUOTNPA CUYKPATNONG ETTITPETTETAI VO XPNCIKOTTOIE I TAl
ATTOKAEIOTIKA Mia {wvn ac@aleiag (Je Kpiko auyKpAaTnong TTou
@épel Tn ofjuavon ,AY).

EmiAéCTe/ToTroBeTOTE TO ONueia aTEPEWONG KATA TO duvaTOv
KATakOpu@a, ETTAVW atmd Tov XpARoTn. MNeplopiaTe To UYPOG TITWONG
aTo eAayIaTO duvard. To anueio oTepEwang TTPETTEN va TTANPOI TIG
ATTAITACEIG TOU €kAOTOTE Trediou eQappoyng (eikoveg 1+2). To
uTT6BaBpPO, OTO OTTOI0 OTEPEWVETAI AUTO TO ONUEI0 OTEPEWONG,
Kabwg kal Ta aToixeia aUvOeaNg TIPETTEI VO AVTEXOUV OTO QOPTIO.
Mpémer va xpnoiyotroigital éva oToixeio amdofeong 10 oToio
mepiopiCel Tn dUvapn TTOU PTTOPEl va TIPOKUWEI O€ TTEPITITWON
TTWONG, 0TV TTPOPAETTOUEVN YIa TNV €KACTOTE XWPA HEYIOTN
duvayn avaoxeong TTwaong, n otoia, 1.X., 6TV EupwTn eival 6
kN karté 1o rpdTutro EN 355 (avartpére aTig odnyieg xpriong Twv
MEMOVWHEVWV EEAPTNPATWY).V

3.) Mpiv a1md TN XpRon
Mpiv atré kabe xpAan TPETTEI va EEAKPIBWVETAI OTI O ATTAITOUHEVOG
eAeUBePOG XWPOG KATW aTO TO XPAOTN ETTOPKEI WOTE, OF
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TEPITITWAON TITWAONG, va Pnv utrdpel TPOOKPOUaN OTO £DaPog 1
O€ KATTOI0 EUTTOBIO.

3.1.) OAdkAnpog o atopikdg e€omAioudg TTpoaTaaiag (AEM) kal Ta
EKAOTOTE PEPOVWpEVA €EAPTAATA TOU (METACU GAAWV TTOPTIEG,
INAvTEG, uQacouaTIva Kal JeTaAAIKé aToixeia, cuaTrhuaTa puduiang,
a0PAAeIeg) TTPETTEI VO EAEyXOVTal YIa {nNUIEG ATTO TTOPANOPPWOT),
pwypés 1 @Bopd. Mpémel va eivar egac@aliopévn n TTARPNG
AEITOUPYIKOTNTA Toug. Edv €xete au@ifoliec 6aov agopd aTnv
ao@aAfq kardoTaan, amooUpeTe Tov €EOTTAIGHS aTmd TN XPHoNn 1
OeopelaTE TOV O€ TTEPITITWOT CNUIWV.

3.2)) 'Yotepa amd mTwon, o eComAIouOg TTPETTEl va atrooUpeTal
amd TN XpAon Kair va eAéyxetar amd eutmeipoyvwpova. O
EMTIEIPOYVWHOVAG TIPETTEI VA EYKPIVEI EYYPAPWS TN XpAon. Edv o
eComAIopGg dev eival TTAéov KaTAAANAOG TTPOG XpPron, TTPETTEN va
aTmoppI@OEi..

4.) Araithogig ao@aleiog

O1 umrodeieig Tpémel va TnpoUvTal auaoTnped yia TNV TTPOaTaCia
TOU XPAOTN Kal Tou ¢oTAIopoU! H ovopaaia Tpoidvtog TTpéTel va
eivar amdAuta euavayvwatn! Ze avTiBetn TePITITWATN, TO TTPOIGV
Oev eival TTAéov katdAAnAo yia xprion! Mpokeigévou va ammopeuyOei
éva opBooTaTikd COK O€ TTEPITITWAON TITWAONG, TIPETTEI VA UTTAPXE!
OX£0I0 QVTIPETWTTIONG EKTAKTWY KATOOTAOEWVY, HE TO OTIOIO
TeplopideTal 0To EAAYIOTO TO BIACTNUA avApTNoNG aTn {wvn ) 0TO
BPOXO, TTPOKEIPEVOU VO OTTOTPATTEI N KUKAOQOPIKA KaTamAngia.
Eivar amoAUTwg atrapaitro, 0 XprioTng va eAEYXEI TOKTIKA KATA TN
didipkela xprong 6Aa Ta eéapTtipaTa aTepéwang R/kal puBuIong.
MNa TpooTagia pmmopolv va XPnaiuoTroinBolv ol IMAVIEG HE
Bpdxoug yia Ta odia Tng eTaipeiag SKYLOTEC.

4.1) Oeppokpaaia xpong amoé —35 £wg +40°C

4.2) ATrobrkeuan kal PETAPOPA O€ PO Kal TTPOCTATEUPEVO OTTO
TO QWG PEPOG

4.3) Amroguyn Tng XaAdpwang Tou axoiviol

4.4) ATroQuyn eTTAQAG e dIaBPWTIKEG OUTIES

4.5) Mpoaoyr aTov kivouvo amd opBoaTaTikG 0OK

4.6) Mpoaoyr aTov Kivouvo aTrd akpES Kal TPAYIEG ETTIQAVEIES
4.7) Mpoaooyr aTov Kivouvo ammd NAEKTPIKEG EYKATATTATEIG

4.8) TMpoogoxy oTov Kivduvo amd KivoUpeva e&apTrhuaTa
pNXavnuaTwy.

4.9) Mnv @opdre Tov AEl O€ TEPIOXEG TTOU UTTAPXEI KivOuvog
TTWongG.

4.10) Atropuyn BepudTNTaG KAl AGYAG.

5.) Em@swpnon kai Sidpkeia {wng

ATraiTeital TaKTIKOG EAeYX0G TUU@WYA WE TIG TTPOdIAYPAPEG TNG
€KAOTOTE XWPAG. 2NV Eupwtn amaiteital €TA010G €Aeyxog ammod
eumelpoyvwpova (BAEte 5.1). H didpkeia {wAg eEaptdral améd 1o
TPOIGY, TN ouxXvVOTNTA XPACNG TOU KAl TIG EEWTEPIKEG TUVONKES
xprAong. Me Tnv mépodo Tou xpoévou, o AEM xdver Tnv avToxr Tou.
AuTi) n amwAeia avioxng emTaxuveral amd Tig aktiveg UV,
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BeppdTNTa, TIG XNUIKEG Oudieg, TO TOEIKG TEPIBAAOV Kal TOUg
puTTOUG.

6.) ZuvtApnon kai aroBnkeuon

H guBUvn 1mpoidvTog Tou KataokeuaoTr) dev KAAUTITEl UAIKEG {nuieg
1) cwpaTiKEG BAGPEG, o1 oTToieg PTTOPOoUV va TTPoKANBoUv akdun kai
Kat@ TNV TTPOBAETTOMEVN AEITOUpyia Kal T OwoTA XpPron Tou
aTopikoU egomAiopol poaTaaiag (AEM) évavt TTwong.

Z& TEPITITWON TPOTTOTOINGNG Tou €EOTTAICHOU Kal TTapdpAewng
QUTWV Twv odnyIwv XPAONG N TwV I0XUOVTWY KAVOVIOUWY
TPOANWNG aTUXNUATWY EKTTITITEI N dIEUPUPEVN €UBUVN TTPOIGVTOG
Tou KataokeuaaTh. O eComAiopdg TpéTel va gival d1a8éaipog yia
Ké&Be xpnoTn. O €éAeyxog (OTTTIKOG EAeyX0G Kail EAeyX0g AeiToupyiag)
Tou AEI mpiv ammo kaBe xpron (ektdg Tou COTTAIGHOU EKTAKTNG
avaykng 1 Tou o@payiguévou €EOTTAICUOU) eival atmoAUTWG
amapaitntog. ETIOKEUEG €MITPETIETAI VA TTPAYPATOTTOIOUVTAI
amokAeioTiKG amd Tov KaraokeuaaTr. Or amaitoUpevol €Traiol
€Aeyxol, KaBwg kal TepaITEpw EAEyXol UOTEPA ATTO KATATIOVNON
mpémel va dieédyovtal amd TOV KATAOKEUAOTH A EKTTOIOEUNEVO
eumelpoyvwpova. H ao@dAeia tou xpAoTn eCaptaral améd tnv
amoteAeapaTikdTNTO KAl TNV avToxn Tou e¢otmAiopoU. Or 1pavreg
{wvng aogaAeiag kal Ta axoIvia pTropouv va kabapicovral pe
Cea16 vepd (40°C) kai Ao Uypod ammopputravTikd. Kardtiv autol
CemAévete pe kaBapd vepd. O PBpeypévog eCoTTAIONOG TTPETTEN Val
OTEYVWOEI JOVO HE QUOIKO TPOTIO KAl TIPETTEI va TIPOCTATEUETAI
ato TNV auean £ékBeon o€ BeppdtnTa.

6.1) MAOO1O aTO XEPI O€ pey. Beppokpaaia 40°C.

6.2) Z1eyvwveTe Kal amoBnkeUeTe o€ Bepuokpaaia TepIBAMovVTOG.
6.3) ATroBnKeUeTE G€ OTEYVO KAl TIPOCTATEUUEVO ATTO TO WG XWPO.
6.4) Atrayopeuetal 0 KaBapIoUOS Kal TO OTEYVWHA O€ TTAUVTAPIO,
KaBwg kai n AeUkavon.

6.5) ATo@eUyete TNV €TTAQR| Pe DIABPWTIKEG OUTIEG/XNMIKESG OUTIEG.
6.6) H ofuavan mpémer va yivetar yovo pe papkadopo Edding
3000, KaTaxwpeiTe TN GAPAVAN OTO UNTPWO EAEYXOU.

MapakaAoUPe ETTIKOIVWVACTE [E TOV KOTAOKEUQOTH €AV EXETE

ap@iBoAieg. Edv evrommaTolv gedAuara kard Tnv embewpnaon, 6a
TIPETTEI VO QVTIKOTOOTOBE] TO TTPOI6V.
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TR Talimatlar

\/ Kullanilabilir

A Kullanirken dikkat

:59;: Hayati tehlike

@ Kombinasyon halinde kullaniimak tizere

1.) Bilgi — Dikkatlice okuyun

Kullanim Klavuzlari ( 1.1 “Genel Kullanim Kilavuzu”, 1.2 “Urtine
Ozgii Kullanim Kilavuzu®) daima ilke dilinde mevcut olmalidir.
Eger bunlar (lke dilinde bulunmuyorsa, bu konu satistan 6nce
satici tarafindan SKYLOTEC ile gérusulmelidir. Donanim sadece
bedensel ve ruhsal agidan saglik durumu iyi olan kisiler tarafindan
kullanilmalidir. Kullanacak kisiler, glvenli kullanim konusunda
egitimis olmal ve gerekli bilgilere sahip olmali ya da bdyle bir
kisinin denetimi altinda olmalidir. Tim olasiliklar igin acil durum
planlari bulunmalidir. Kurtarma tedbirleri mimkin oldugunca hizli
uygulanabilmelidir.

2.) Yakalama sistemi

Bir yakalama sistemi, tasvir edilmis tekli bilesenlerden meydana
gelir ve sadece kontrol edilmis ve onaylanmis bilesenlerle tarif
edilen uygulama kosullari dahilinde kullanilmalidir, bunlara
uyulmamas! halinde bedensel ve hayati risk sdz konusudur.
Yakalama sisteminde sadece bir yakalama kemeri (isaretlenmis
yakalama halkasi “A” ile) kullaniimalidir. Baglanti noktalari mimkin
oldugunca dusey olarak, kullanicinin st kisminda uygulanmalidir.
Disme yiuksekligini bir minimum 6lgu ile sinirlandirin. Baglanti
noktasi, gecerlilik alanina gore taleplere uygun olmalidir (Abb.
1+2). Ayni sekilde baglanti noktasinin sabitlendigi zeminin yani sira
baglayan elemanlar da ylke dayanabilecek kapasitede olmalidir.
Bir disme durumunda olusan kuvveti, llkeye 6zgi maksimum
tutma darbesiyle sinirlandiran,  sonlmleyici bir eleman
kullaniimalidir, érne@in bunun Avrupa’da EN 355 uyarinca 6 kN
olmasi gerekir. Bunun igin baglanti noktasinin kullanim tek tek
bilesenlerin.

3.) Kullanmadan 6nce

Her kullanimdan 6nce, kullanicinin altindaki boslugun, bir disme
durumunda zemine veya bir engele garpma gergeklesmeyecek
kadar biyik olmasi saglanmalidir.

3.1.) Kisisel koruyucu donanimin tamami ve bunlarin ilgili tekli
parcgalari (6rn. tokalar, kayis bantlari, tekstil bilesenleri veya metal
bilesenler, ayar dlzenekleri, kilitler), deformasyon, catlaklar veya
asinma gibi hasarlar bakimindan kontrol edilmeli ve eksiksiz
islevsellik s6z konusu olmalidir. Glivenli durumile ilgili stiphelerinizin
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olmasi halinde hemen kullanimdan ¢ikarin veya hasar durumunda
kilitleyin.

3.2.) Donanim bir diisme sonrasinda kullanimdan gikariimali ve bir
uzman tarafindan kontrol edilmelidi. Uzman, donanimin
kullanilabilir oldugunu yazil olarak onaylamalidir. Kullanilamayacak
durumdaki donanimlar bertaraf edilmelidir.

4.) Giivenlik talepleri

Kullanicinin  ve donanimin  korunmasi igin uyarilara daima
uyulmalidir! Uriin etiketi tamamiyle okunur olmalidir! Aksi takdirde,
Urtin artik kullanima uygun degildir! Bir diisme durumunda asili
kalma travmasini onlemek icin, kemer veya ipte asili kalma
suresini mimkun oldugunca kisa tutan ve bdylece bir dolasim
bozuklugunu 6nleyen bir acil durum plani bulunmalidir. Koruma
amaciyla SKYLOTEC basamak ilmekleri kullanilabilir. Kullanicinin
tum sabitleme ve/veya ayar kisimlarini kullanim sirasinda diizenli
olarak kontrol etmesi gerekmektedir.

4.1) Uygulama sicakligi —35 ila +40°C arasi

4.2) Kuru ve 1siktan korunan depolama ve tagima.

4.3) Halatin gevsemesini dnleyin.

4.4) Asindirici maddelerle temasi 6nleyin.

4.5) Asili kalma travmasindan dolayi tehlikeyi dikkate alin.

4.6) Sivri kenarlardan dolayi tehlikeyi dikkate alin ve purizli
ylzeyleri dikkate alin..

4.7) Elektrikli dizeneklerin olusturdugu tehlikeyi dikkate alin.

4.8) Hareket eden makine parcalarindan dolay tehlikeyi dikkate
alin

4.9) Kisisel koruyucu donanimi diisme tehlikesi olan bdlgeye
takmayin.

4.10) Isi ve alevleri 6nleyin.

5.) Denetim ve kullanim omrii

Ulkeye 6zgii diizenlemelere gdre diizenli bir kontrol gereklidir.
Ornegin Avrupa’da bir uzman tarafindan her yil bir kontrol yapilmasi
gerekmektedir (bkz. 5.1). Iskartaya ¢ikartma suresi, Uriine, Grliniin
kullanim sikhgina ve kullanim kosullarina baglidir. Her tir kigisel
koruyucu donanim kullanim omrii boyunca zorunlu olarak
dayanikliigini kaybeder. Bu slre¢ UV isinlari, 1si, kimyasallar,
agresif atmosferler, kirlenmeler ile hizlanir.

6.) Bakim ve depolama

Ureticinin Griin sorumlulugu, kisisel koruyucu donanimin diismeye
kars! diizglin fonksiyonu ve kurallara uygun sekilde uygulanmasi
durumunda da meydana gelebilecek maddi veya bedensel
hasarlari  kapsamamaktadir. Donanim (zerinde degisiklik
yapilmasinin yani sira bu kilavuzun veya gegerli kazalardan
korunma talimatlarinin dikkate alinmamasi durumunda, Uretici
kapsamli Grlin sorumlulugundan muaf olur. Donanim, kullanicinin
bireysel hizmetine tabi olmalidir. Her kullanimdan 6nce kisisel
koruyucu donanimin kontrolii (gérsel ve islevsel) zorunlu olarak
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gereklidir (acil durum donanimi veya muhirli olmasi disinda).
Donanimin  bakim caligmalar sadece (Uretici tarafindan
gerceklestiriimelidir. Gerekli yillik muayeneler ve donanimin bir
ylike maruz kalmasi sonrasinda yapilmasi gereken diger kontroller,
uretici veya bu konuda egitim almis bir uzman tarafindan
yapilmalidir. Kullanicinin emniyeti,

donanimin etkililigi ve dayanikliigina baghdir. Kemer bantlari ve
halatlar 1k suyla (40°C) ve yumusak sabunlu c¢ozeltiyle
temizlenebilir. Ardindan berrak suyla iyice durulayin. Islanmig
donanim sadece dogal yollarla kurutulmali ve dogrudan isi etkisine
maruz birakilmamalidir.

6.1) Maks. 40°C’de elde yikama.

6.2) Kuru ve oda sicakliginda bulunan ortamlarda saklayin.

6.3) Kuru bigimde saklayip isiktan koruyun.

6.4) Makinede yikamayin veya kurutmayin, agartmayin.

6.5) Asindirici maddelerle temasi onleyin.

6.6) Sadece Edding 3000 kegeli kalemle isaretleyin ve bunu kontrol
kitabina not edin.

Stiphe durumunda liitfen Gretici ile irtibata gegin. Denetimde hatalar
tespit edildiginde urtn degistirilmelidir.
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PL Instrukcja uzytkowania

v

A Zachowac¢ ostrozno$¢ przy stosowaniu

Zastosowanie okay

’.\QC Zagrozenie dla zycia
@ Do stosowania w potaczeniu

1.) Informacja — dokfadnie zapoznac¢ sie z trescia

Instrukcje (1.1 ,Instrukcja ogdlna”, 1.2 ,Instrukcja dotyczaca
produktu”) muszg by¢ dostepne zawsze w jezyku danego kraju.
Jezeli tak nie jest, sprzedawca powinien skontaktowac si¢ z firma,
SKYLOTEC przed dalszg sprzedazg produktu w celu wyjasnienia
brakéw. Sprzet moze by¢ uzywany tylko przez osoby w dobrym
stanie zdrowia fizycznego i psychicznego. Muszg one zosta¢
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania i posiadac
niezbedng wiedze lub tez znajdowa¢ si¢ pod nadzorem osoby
spetniajgcej te wymagania. Nalezy opracowac¢ plany akcji
ratunkowych, rozpatrujgce wszelkie ewentualnosci i scenariusze.
Dziatania ratunkowe nalezy przeprowadza¢ mozliwie szybko i
sprawnie.

2.) System zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci
System zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci sktada sie z
przedstawionych pojedynczych komponentéw. System moze by¢
stosowany wytacznie ze sprawdzonymi i atestowanymi
podzespotami w opisanych warunkach eksploatacji tak, aby nie
doszto do zagrozenia dla zycia i zdrowia. System zabezpieczajacy
przed upadkiem z wysokosci mozna stosowa¢ wytgcznie w
potaczeniu z jednymi szelkami bezpieczenstwa (z klamrg
zaczepowq oznakowang literg ,A"). Punkty kotwiczenia powinny
znajdowac sie mozliwie pionowo, powyzej stanowiska uzytkownika.
Ograniczy¢ wysokos¢ upadku z wysokosci do minimum select/
stanowisko. Punkt kotwiczenia musi odpowiada¢ danym wymogom
w zaleznosci od zakresu stosowania (Abb. 1+2). Réwniez miejsce
zaczepienia punktu kotwiczacego oraz elementy taczace musza
wytrzyma¢ mozliwe obcigzenie. Nalezy zastosowac¢ urzadzenie
amortyzujgce, ktore ograniczy site uderzeniowg, jaka moze
wystgpi¢ podczas upadku z wysokosci, do maksymalnego
dopuszczalnego poziomu w danym kraju — np. w Europie zgodnie
znormg EN 355 sita ta wynosi 6 kN. Patrz w tym zakresie instrukcja
uzytkowania poszczegolnych komponentdw.

3.) Przed uzyciem

Przed kazdym uzyciem nalezy zadbac o to, aby wymagana wolna
przestrzen ponizej uzytkownika byta na tyle duza, zeby zapobiegata
jego uderzeniu o grunt lub inng przeszkode w razie upadku z
wysokosci.
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3.1.) Sprawdzi¢ ochrona osobista wszystkie $rodki ochrony
indywidualnej i ich poszczegoine elementy (m.in. sprzaczki, paski,
komponenty tekstylne i metalowe, mechanizmy regulacyjne,
zamkniecia) pod katem uszkodzen na skutek znieksztatcenia,
pekniecia lub zuzycia oraz zadba¢ o ich petng sprawnos$é. W
przypadku watpliwosci co do bezpiecznego stanu sprzetu nalezy
natychmiast wycofa¢ go z uzytkowania.

3.2.) Po zadziataniu sprzetu podczas upadku z wysokosci nalezy
go wycofa¢ z uzytkowania i poddac kontroli przez odpowiedniego
rzeczoznawce. Rzeczoznawca musi wyrazi¢ pisemng zgode na
zastosowanie. Jezeli dalsze uzywanie osprzetu nie jest wskazane,
trzeba go zutylizowac.

4.) Wymogi bezpieczenstwa

Niniejszych wskazdéwek nalezy bezwzglednie przestrzegac¢ w celu
ochrony uzytkownika i sprzetu! Oznakowanie produktu musi by¢
w petni czytelne! Jesli tak nie jest, produkt nie nadaje sie juz do
uzytku! Aby w sytuacji upadku z wysokosci unikng¢ tzw. szoku
wiszenia, nalezy opracowa¢ odpowiedni plan awaryjny, ktéry
maksymalnie skroci czas zawieszenia w pasie lub petli i w ten
sposob zapobiegnie zapasci krgzeniowej. W celu dodatkowej
ochrony mozna zastosowa¢ nozne tasmy podtrzymujace firmy
SKYLOTEC. Niezbedne jest regularne kontrolowanie przez
uzytkownika wszystkich cze$ci mocujacych i/lub nastawczych
podczas uzytkowania.

4.1) Temperatura zastosowania od —35 do +40°C.

4.2) Prawidtowo przechowywac i transportowac i chronione przed
Swiattem.

4.3) Unika¢ poluzowania liny.

4.4) Unika¢ kontaktu z substancjami zragcymi.

4.5) Niebezpieczenstwo ze strony tzw. szoku wiszenia

4.6) Niebezpieczenstwo obrazen ciata o krawedzie i zwracaé
uwage na nieobrobione powierzchnie.

4.7) Pamigta¢ o zagrozeniu ze strony urzadzen elektrycznych.
4.8) Pamieta¢ o zagrozeniu ze strony ruchomych czesci maszyn.
4.9) Nie zaktada¢ $rodkow ochrony indywidualnej w  strefie
zagrozonej upadkiem z wysokosci.

4.10) Unikanie wysokich temperatur i ptomieni.

5.) Przeglady i zywotnos¢

Wymagane jest przeprowadzanie regularnych przegladéw sprzetu
zgodnie z przepisami obowigzujacymi w danym kraju. W Europie
wymagane jest przeprowadzanie corocznych Kkontroli przez
rzeczoznawce (patrz 5.1). Termin wykluczenia z uzytkowania
zalezy od produktu, jego czestotliwosci stosowania oraz
zewnetrznych warunkow eksploatacji. Wszystkie srodki ochrony
indywidualnej z biegiem czasu tracg swojgq wytrzymato$¢. Proces
ten jest przyspieszany przez promieniowanie UV, wysoka
temperature,  $rodki chemiczne, agresywne  $rodowisko,
zabrudzenia.
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6.) Konserwacja i przechowywanie

Odpowiedzialno$¢ producenta za produkt nie obejmuje tych szkod
materialnych i uszkodzen ciata, ktére mogq zaistnie¢ takze przy
prawidtowym  funkcjonowaniu i  wiasciwym  uzytkowaniu
indywidualnych $rodkéw ochrony przed upadkiem z wysokosci.
Whprowadzenie zmian w sprzgcie oraz nieprzestrzeganie niniejszej
instrukcji lub tez obowigzujacych przepisow BHP wyklucza
rozszerzong odpowiedzialno$¢ producenta za produkt. Sprzet jest
przeznaczony do indywidualnego uzytku przez uzytkownika. Przed
kazdym uzyciem nalezy bezwzglednie  przeprowadzi¢
kontrole(wzrokowa i funkcjonalng) srodkéw ochrony indywidualne;
(za wyjatkiem wyposazenia ratunkowego lub sprzetu w stanie
zaplombowanym). Naprawy wolno wykonywac¢ tylko producentowi.
Wymagane coroczne kontrole oraz inne kontrole dotyczace
obcigzenia musi przeprowadza¢ producent albo przeszkolony
rzeczoznawca. Bezpieczenstwo  uzytkownika zalezy od
skutecznosci i wytrzymato$ci wyposazenia.”. Pasy i liny myc¢ tylko
ciepta wodg (40°C) z dodatkiem tagodnego roztworu mydta. Na
koniec dobrze optukac czystgq woda. Mokry sprzet suszy¢ tylko w
naturalny sposob z dala od bezposrednich zrodet ciepta.

6.1) Pranie reczne w temp. maks. 40°C.

6.2) Suszy¢ i przechowywa¢ i chronione przed Swiattem w
temperaturze pokojowe;j.

6.3) Przechowywac w suchym pomieszczeniu.

6.4) Nie prac i nie suszy¢ w automatach, nie wybielac.

6.5) Unika¢ kontaktu z substancjami zracymi/Srodki chemiczne.
6.6) Oznacza¢ tylko za pomoca Edding 3000 i odnotowa¢ w
ksigzce kontrolnej.

W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z producentem.
Jezeli podczas kontroli wystgpig btedy, nalezy wymieni¢ produkt.
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HU Hasznalati utasitas

\/ Hasznalat OK

A Vigyazat a hasznalat soran

:59;: Eletveszély

@ Ahhoz hogy alkalmazhatd kombinacidban

1.) Informéacié

Kérjiik, figyelmesen olvassa el az Gtmutatoknak (1.1 ,Altalanos
Utmutaté”, 1.2 ,Termékspecifikus Utmutat6”) az adott orszag
nyelvén kell rendelkezésre allniuk. Ha nem &linak rendelkezésre, a
viszonteladast megel6z6en az eladénak egyeztetnie kell a
SKYLOTEC vallalattal. A felszerelést csak jo fizikai és szellemi
allapotban levé személyek hasznalhatjak. Ezeknek a személyeknek
a biztonsagos haszndlatot illetéen oktatdsban részesdilt
személyeknek kell lennilk, vagy a hasznalat soran egy oktatasban
részesllt személy felligyelete alatt kell allniuk. V Minden
eshetdséget tartalmazo6 vészhelyzeti terveknek kell rendelkezésre
allniuk. A mentést a lehetd leggyorsabban kell végezni.

2.) Felfogérendszer

A felfogérendszer az abrazolt komponensekbdl all, és kizardlag
bevizsgalt és engedélyezett komponensekkel egyitt hasznalhat6
az ismertetett hasznalati feltételek mellett. A fentiek be nem tartasa
veszélyezteti a testi épséget, és akar haldlt is okozhat. A
felfogérendszerben kizarélag egy felfogoheveder (,A” jelolési
felfogdszemmel) hasznalhatd. A kikotési pontok lehetbleg
fliggblegesen a felhasznald felett legyenek select/pozicio. A
zuhanasi magassagot minimalisra kell korlatozni. A kik6tési
pontnak meg kell felelnie az adott alkalmazasi terilet
kovetelményeinek (Abb. 1+2). A kikotési pontot tartd rogzitd
felliletnek, valamint az 6sszekoté elemeknek ellen kell allniuk az
igénybevételnek. Csillapité elemet kell alkalmazni, amely a
zuhanas soran fellépé erét az orszagspecifikus maximalis
becsapodasi erére (az EN 355 szabvany értelmében Eur6paban
ez 6 kN) korlatozza. Lasd ehhez a kikétési az egyes dsszetevok.

3.) Hasznalat el6tt

Minden egyes hasznalat elétt meg kell gyéz&dni arrol, hogy a
felnasznal6 alatti szabad tér kelléen nagy-e ahhoz, hogy lezuhanas
esetén a felhasznald ne (itédjon neki a talajnak vagy akadalynak.
3.1.) A teljes személyi védelem személyes véddfelszerelést és
annak mindenkori komponenseit (pl. csatok, hevederszalagok,
textil és fém komponensek, bedllité szerkezetek, zarak) ellendrizni
kell, hogy nem deformalddott, szakadt vagy elhasznalédott-e, és
hogy a funkciéjat telijesen betdltie. A biztonsagos allapotot illetd
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barmineml kétely esetén a hasznalat nem megengedett,
karosodas észlelésekor az eszkdz elzarando.

3.2.) Lezuhanast kdvetden a felszerelést ki kell vonni a hasznalatbdl,
és szakértével meg kell vizsgaltatni. A szakképzett személynek
irasban kell hozzajarulni a hasznalathoz. Amennyiben a felszerelés
mar nem hasznalhatd, akkor azt hulladékként kell kezelni.

4.) Biztonsagi kovetelmények

A felhasznélé és a felszerelés védelme érdekében az utasitasok
betartasa kotelezd! A termék jelolésének telies mértékben
olvashaténak kell lennie! Ha ez nem igy van, a termék mar nem
hasznalhaté! Lezuhanas esetére a fiiggesztés miatti szindroma
elkerlilése érdekében vészhelyzeti tervet kell kidolgozni, amely
lehet6ség szerint a minimalisra roviditi a hevederben vagy a
hurokban tolt6tt id6t, megelézendé a személy keringésének
Osszeomlasat. Védelmi célra alkalmazhatok a SKYLOTEC
traumahevederei. Alapvetéen sziikséges, hogy a felhasznalo
rendszeresen ellen6rizzen minden rogzité és/vagy bedllitd
részegységet a felhasznalas soran.

4.1) Alkalmazasi hdmérséklet —35 °C és +40 °C kozt.

4.2) Megfelel6en tarolando és szallitandd szaraz, fénytdl védve.
4.3) Akotél ne legyen laza.

4.4) Agressziv anyagokkal torténd érintkezés kerlilendé.

4.5) Vegye figyelembe a fliggesztés miatti szindroma veszélyét.
4.6) Ugyeljen a peremekbdl ad6do sériilés veszélyére és a durva
fellletekre is figyelni..

4.7) Ugyelien az elektromos berendezésekbdl adddé veszélyekre.
4.8) Ugyelien a mozgd gépalkatrészekbd| eredd veszélyekre.

4.9) A személyes véddfelszerelést ne a lezuhanas kockazatanak
veszélyzénajaban helyezze fel.

4.10) kerilje el a hét és a langokat

5.) Vizsgalat és élettartam

Az eszkdzt rendszeresen ellendrizni kell az adott orszag eldirasai
szerint. Eurépaban évenkénti szakértdi ellenbrzés van el6irva (lasd
5.1). A csere sziikségességét a hasznalat gyakorisaga és annak
kérllményei, valamint a termék allapota hatarozza meg. Minden az
élettartama soran kényszeriien veszit a tartossagabdl. Ezt gyorsitja
az UV sugéarzés, a hd, a vegyszerek, agressziv kdzegek,
szennyezddések.

6.) Karbantartas és tarolas

A gyarto felelésségvallalasa nem terjed ki azokra a személyi
sérllésekre vagy anyagi karokra, amelyek a lezuhanas elleni
személyes védofelszerelések rendeltetésszerli mikodése és
szakszerii hasznalata mellett is bekdvetkezhetnének. A
felszerelésen végzett médositasok, valamint jelen utmutatd, illetve
a hatalyos balesetmegel6zési eldirasok figyelmen kivil hagyasa
esetén a gyartoi termékfelelésség érvényét veszti. A felszerelésnek
egyénileg rendelkezésre kell allnia a felhasznald6 szamara. A
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személyes védodfelszerelés ellendrzése (szemrevételezéses és
miikodési ellenérzés) minden egyes hasznélat el6tt (kivéve a
vészhelyzeti vagy zarolt felszerelések) kotelezd. Javitast csak a
gyartd végezhet. A sziikséges éves ellenérzéseket, valamint a
terhelés utani

tovabbi ellenrzéseket a gyartonak vagy oktatason részt vett
szakképzett személynek kell elvégezni. A felhasznalo biztonsaga a
felszerelés hatékonysagatél és hasznalhatésagatol fiigg. A
hevederszalagok és a kotelek meleg, enyhén szappanos vizzel (40
°C) tisztithatok. A tisztitast kdvetben alapos, tiszta vizes oblitést
kell végezni. A nedves felszerelés csak természetes mddon
szarithato, és kozvetlen hé hatasatol tavol kell tartani.

6.1) Kézi mosas max. 40 °C-on.

6.2) Szobahémérsékleten szaritandd és tarolandd (Szaraz, fénytdl
védve).

6.3) Szarazon tarolandé.

6.4) Gépi tisztitas vagy szaritas tilos, fehériteni tilos.

6.5) Agressziv anyagokkal/vegyszerek torténé érintkezés
kerllendd.

6.6) Csak Edding 3000 markert hasznaljon a jeloléshez, amelyet
fel kell jegyezni a vizsgalati kdnyvbe.

Kérjk, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval, ha kétségei vannak. Ha
a vizsgalat soran hibak lépnek fel, akkor a terméket ki kell cserélni.
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(o4 Instrukce

\/ Pouziti okay

A Pozor pfi pouziti

:59;: OhroZeni Zivota

@ Které maji byt pouzity v kombinaci

1.) Informace - pozorné si prectéte

Navody (1.1 ,V8eobecny navod*, 1.2 ,Specificky navod pro dany
vyrobek®) musi byt vzdy k dispozici v jazyce dané zemé. Pokud
tomu tak neni, je pfed dalSim prodejem nutna konzultace
prodavajiciho s firmou SKYLOTEC. Vystroj mohou pouzivat pouze
osoby v dobrém télesném a duSevnim zdravotnim stavu. Tyto
osoby musi byt vySkolené v bezpeném pouzivani a mit vSechny k
tomu potfebné znalosti, pfip. pracovat pod dohledem takové osoby.
Pro v8echny pfipady musi byt k dispozici nouzové plany. Musi byt
zajisténa moznost co nejrychlejSiho provedeni zachrannych
opatreni.

2.) Zachytny systém

Zachycovaci systém se sklada z vyobrazenych soucasti; jeho
pouzivani je dovoleno pouze za popsanych podminek a vyluéné s
prezkouSenymi a homologovanymi komponenty. V opac¢ném
pfipadé hrozi nebezpeci ohrozeni zdravi a zivota osob. V ramci
zachycovaciho systému Ize pouZzit pouze jeden zachycovaci
postroj (s oznaenym zachytnym okem ,A"). Zachytné body musi
byt usporadany pokud mozno svisle, nad uzivatelem select/poloha.
VySka padu musi byt omezena na minimum. Zachytny bod musi
splhovat pozadavky daného rozsahu platnosti (Abb. 1+2). Dale
musi mit podklad, na kterém je zachytny bod upevnény, stejné jako
vSechny spojovaci prvky dostate¢nou pevnost odolavajici danému
zatizeni. Musi byt pouzit tlumici prvek, ktery omezi zachytnou silu
vzniklou v pfipadé padu z vysky na maximéainé pfipustnou hodnotu
platnou v dané zemi (v Evropé: 6 kN podle EN 355). K tomu viz
navod na pouziti jednotlivych komponent.

3.) Pred pouzitim

Pred kazdym pouzitim je tfeba se pfesvédcit, zda je volny prostor
pod uzivatelem dostatecné velky, aby nedoSlo v pfipadé padu k
narazu o zem nebo néjakou prekazku.

3.1.) Cely systém osobni ochrana osobnich ochrannych prostfedku
i jeho jednotlivé Casti (mj. pfezky, popruhy, textilni a kovové
komponenty, nastavovaci prvky, uzavéry) musi byt zkontrolovany z
hlediska poSkozeni, deformaci, trhlin a opotfebeni; vSe musi byt
dokonale funkéni. V pfipadé pochybnosti o dostateéné bezpecénosti
prestarite postroj okamzité pouzivat, pfi poSkozeni jej vyfadte.
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3.2.) Cela vystroj musi byt po padu z vySky vyfazena z pouzivani a
zkontrolovana odbornikem. Znalec musi pisemné odsouhlasit
pouziti. Pokud vybaveni jiz nelze pouzivat, musi se zlikvidovat.

4.) Pozadavky na bezpecnost

Tyto pokyny musi byt v zajmu ochrany uzivatele a vystroje pfesné
dodrzovany! Oznaceni vyrobku musi byt dokonale ¢itelné! Pokud
tomu tak neni, vyrobek jiz neni vhodny k pouZiti! Aby po padu z
vy$ky nedoslo k traumatu z visu, musi byt k dispozici nouzovy plan
omezujici dobu visu v postroji nebo smyéce na minimum, a
zabrariujici tak ortostatickému Soku. Pro ochranu Ize pouZit trauma
popruhy SKYLOTEC. Je nutné, aby uzivatel béhem pouzivani
pravidelné kontroloval veSkeré upevnovaci a/nebo nastavovaci
dily.

4.1) Teplota pouziti —35 az +40°C.

4.2) Spravné suché a chranéné pred svétlem skladovani a
preprava.

4.3) Dbejte na to, aby nedochazelo k priivésu lana.

4.4) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

4.5) Méjte na paméti nebezpeci traumatu z visu.

4.6) Méjte na paméti nebezpeci zplsobené hranami a drsné
povrchy respektovat..

4.7) Méjte na paméti nebezpedi zpusobené elektrickymi zafizenimi.
4.8) Méjte na paméti nebezpeci zptsobené pohybujicimi se ¢astmi
stroju.

4.9) Osobni ochranné prostfedky nenasazujte v oblasti s
nebezpecim padu.

4.10) Zabrarnite horku a plamentm.

5.) Kontrolni prohlidky a zivotnost

Je nutna pravidelna kontrola podle zadani dané zemé. V evropském
prostoru se napfiklad vyZaduje, aby zafizeni kontroloval jednou
roéné odbornik (viz 5.1). Kritéria pro vyfazeni jsou zavisla na
konkrétnim vyrobku. Kazdy osobni ochranny prostfedek nutné
ztraci v pribéhu své Zivnosti na trvanlivosti. Tato ztrata je
urychlovana ultrafialovym zafenim, horkem, chemikaliemi,
agresivnimi atmosférami, necistotami.

6.) Udrzba a skladovani
Odpovédnost vyrobce za vady vyrobku se nevztahuje na poskozeni
materialu nebo zdravi osob, které mize nastat i v pfipadé fadného
fungovani a odborného pouzivani osobnich ochrannych prostfedkl
proti padu. V pfipadé zmén vystroje a nedodrzovani tohoto navodu
nebo platnych predpist Urazové prevence odpada rozsifena
odpovédnost vyrobce za vady vyrobku. Vystroj musi byt k dispozici
vyhradné jednomu uzivateli. Je bezpodmine¢né nutna vizualni a
funkéni kontrola osobnich ochrannych prostfedk( pfed kazdym
pouzitim (kromé vystroje pro pfipad nouze a dosud zapeceténé
vystroje). Opravy smi provadét jen vyrobce. Potfebna kazdoro¢ni
prezkouseni a dalSi kontroly po zatizeni musi provadét vyrobce
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nebo Skoleny znalec. Bezpecnost uzivatele zavisi na ucinnosti a
zivotnosti

vybaveni.. Popruhy a lana je mozné distit teplou vodou (40°C) s
malym mnoZzstvim myciho prostfedku. Poté je tfeba dobfe omyt
Cistou vodou. Mokra vystroj smi schnout jen pfirozenou cestou a
musi byt chranéna pfed pfimym zdrojem tepla.

6.1) Prani v ruce max. do 40°C.

6.2) Suste a skladujte pfi pokojové teploté.

6.3) Uchovavejte v suchu a chranéné pred svétlem.

6.4) Neperte v pracce, nesuste v susi¢ce, nebélte.

6.5) Nedopustte styk s agresivnimi latkami.

6.6) Znackujte pouze znackovacem Edding 3000 a dané oznaceni
zaznamenejte do knihy kontrol.

V pfipadé jakékoli pochybnosti kontaktujte prosim vyrobce. Pokud
jsou pfi inspekci napadné chyby, musi se produkt vyménit.
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SK InStrukcie

\/ Pouzivanie v poriadku

A Pozor pri pouzivani

:\Qf Nebezpecéenstvo ohrozenia Zivota
@ Ktoré maju byt pouzité v kombinacii

1.) Informécia - starostlivo si precitajte

Navody (1.1 ,VSeobecny navod“, 1.2 ,Navod Specificky pre
produkt‘) musia byt vzdy k dispozicii v jazyku danej krajiny. Ak by
tieto neboli k dispozicii, musi to predajca pred dalSim predajom
vyrieSit so spolo¢nostou SKYLOTEC. Vybavenie smu pouzivat iba
osoby s dobrym stavom telesného a duSevného zdravia. Tieto
musia byt vySkolené v bezpe¢nom pouzivani a musia mat potrebné
znalosti alebo byt pod dozorom takychto osdb. Pre vSetky pripady
musia byt k dispozicii nidzové plany. Zachranné opatrenia musia
byt vykonatelné podla moznosti ¢o najrychlejSie.

2.) Zachytny systém

Zachytny systém pozostdva z jednotlivych zobrazenych
komponentov a smie sa pouzivat iba s odskuSanymi a schvalenymi
komponentmi v ramci popisanych podmienok pouzitia, pretoze pri
ich nedodrzani hrozi ohrozenie zdravia a Zzivota. V zachytnom
systéme sa smie pouzivat iba jeden zachytny pas (s oznatenym
zachytnym okom ,A"). Kotviace body by sa podla moznosti mali
nachadzat' zvislo nad pouzivatelom. VySku padu obmedzte na
minimalnu mieru select/ poloha. Kotviaci bod musi zodpovedat
poziadavke podla oblasti platnosti (Abb. 1+2). TaktieZz podklad, na
ktorom sa tento kotviaci bod upevriuje, ako aj spojovacie prvky,
musia vediet uniest zatazenie. Je potrebné pouzit timiaci prvok,
ktory silu vzniknuti v pripade padu obmedzi na maximalny
zachytny raz Specificky pre danu krajinu, ¢o napr. v Eurdpe
znamena hodnotu 6 kN podfa EN 355. K tomu pozri ndvod na
pouzivanie jednotlivych komponentov.

3.) Pred pouzitim

Pred pouzitim je potrebné sa uistit, ze potrebny volny priestor pod
pouzivatelom je tak velky, aby v pripade padu nenastal naraz na
zem alebo prekazku.

3.1.) Kompletné osobné ochranné prostriedky a ich prislusné
jednotlivé diely (okrem iného spony, bezpecnostné pasy, textilné a
kovové komponenty, nastavovacie zariadenia, uzavery) treba
skontrolovat vzhladom na poskodenia spdsobené deformaciou,
trhlinami alebo opotrebovanim, a musi byt zaru¢ena ich uplna
funkénost. V pripade pochybnosti s ohladom na bezpeény stav
vyrobok okamzite prestarite pouzivat alebo pri poskodeni zakazte
jeho pouzivanie.
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3.2.) Vybavenie sa po pade musi prestat pouzivat a musi ho
skontrolovat odbornik. Stru¢na osoba pismenim putem mora
odobriti uporabu. Ako se oprema vie ne moze upotrebljavati, mora
se odloziti u otpad.

4.) Bezpe€nostné poziadavky
Prisne sa musia dodrziavat pokyny na ochranu pouzivatefa a
vybavenia! Oznacenie produktu musi byt Uplne Citatelné! Ak tomu
tak nie je, vyrobok uz nie je vhodny na pouzitie! Aby sa v pripade
padu zabranilo traume z visenia, musi byt k dispozicii nudzovy
plan, vdaka ktorému sa €as visenia v pase alebo slu¢ke podfa
moznosti skrati na o najkrat$i ¢as, aby sa zabranilo kolapsu
krvného obehu. Na ochranu mozno pouzit' slu¢ky na zabranenie
traumy SKYLOTEC. Je nutné, aby pouzivatel vSetky upevnovacie
alalebo nastavovacie diely poCas doby pouZivania pravidelne
kontroloval.
4 1) Aplikacna teplota —35 az +40 °C.
4.2) Spravne skladovanie a preprava chranené pred svetiom.
4.3) Zabranenie pretiahnutiu lana.

4.4) Zabranenie kontaktu s agresivnymi latkami.
4, 5) Zohladnenie nebezpecenstva v dosledku traumy z visenia.
4.6) Zohladnenie nebezpecenstva v dbsledku hran a zohladnit
drsné povrchy.
4.7) Zohladnenie nebezpecenstva v dosledku elektrickych
zariadeni.
4.8) Zohladnenie nebezpefenstva v doésledku pohybujlcich sa
Casti stroja.
4.9) Osobné ochranné prostriedky sa nesmu obliekat v oblasti, kde
hrozi pad.
4.10) Vyhybajte sa horu¢ave a plamenom.

5.) InSpekcia a Zivotnost’

Je potrebna pravidelna kontrola podla pokynov $pecifickych pre
danu krajinu. V Europe je napriklad potrebna vyrona kontrola
odbornikom (pozri 5.1). Kritéria vyradenia v désledku skladovania
zavisia od produktu, frekvencie jeho pouzivania a vonkajSich
podmienok nasadenia. Pri akomkolvek osobnom ochrannom
prostriedku sa v priebehu zivotnosti znizuje jeho pevnost. Stratu
pevnosti urychluje pdsobenie UV ziarenia, horu€avy, chemikalii,
agresivnej atmosféry, necistot.

6.) Udrzba a skladovanie

Zaruka vyrobcu na produkt sa nevztahuje na vecné Skody alebo
poSkodenia zdravia 0s0b, ktoré sa mézu vyskytnut aj pri riadnej
funkénosti a odbornom pouzivani osobnych ochrannych
prostriedkov. Pri zmenéach na vybaveni, ako aj nedodrziavani tohto
navodu alebo platnych predpisov Urazovej prevencie, odpada
roz8irend zaruka vyrobcu na produkt. Vybavenie by malo byt
pouzivatelovi k dispozicii individualne. Pred kazdym pouzitim
(okrem vybavenia pre nudzové pripady a zape€ateného vybavenia)
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je nevyhnutna kontrola (vzhlad a funkénost) osobnych ochrannych
prostriedkov.Popravke  smije  obavljati samo  proizvodac.
Neophodne redovne godiSnje provjere i druge kontrolenakon
optere¢enja mora provesti proizvodac ili obu¢ena stru¢na osoba.
Sigurnost korisnika ovisi o ucinkovitosti opreme i 0 njezinoj
sposobnosti zadrzavanja. Bezpe¢nostné pasy a lana sa mozu Cistit
teplou vodou (40 °C) a jemnym mydlovym roztokom. Nasledne ich
dobre oplachnite ¢istou vodou. Mokré vybavenie sa smie susit iba
prirodzenym spdsobom a treba ho drzat mimo dosahu priameho
pbsobenia tepla.

6.1) Ru¢né pranie do max. 40 °C.

6.2) Susit a skladovat pri izbovej teplote.

6.3) Skladovat suché a chranené pred svetlom na suchom mieste.
6.4) Necistit' ani nesusit strojovo, nebielit.

6.5) Zabranit kontaktu s agresivnymi/Chemikalie latkami.

6.6) Oznacit iba prostrednictvom Edding 3000 a toto poznamenat
do reviznej knihy.

V pripade akychkolvek pochybnosti kontaktujte vyrobcu. Ak sa pri
kontrole zistia poSkodenia, je potrebné vyrobok vymenit.
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RO Instructiuni de folosire

v

A Atentie la utilizare

Utilizare oky

’.\Qf Pericol de moarte
@ Pentru a fi utilizate in combinatie

1.) Informatii - cititi cu atentie

Instructiunile (1.1 ,Informatii — cititi cu atentie Instructiunile”,
1.2,Instructiuni generale de utilizare®) trebuie sa fie disponibile
intotdeauna in limba tarii in care se va utiliza produsul. In absenta
acestor instructiuni clarificati acest aspect cu firma SKYLOTEC,
inainte de véanzare. Echipamentul trebuie utilizat numai de
persoane care au o conditie fizica buna si se afla in deplinatatea
facultatilor mintale. Aceste persoane trebuie instruite cu privire la
utilizarea echipamentului in conditjii de siguranta, trebuie sa detina
cunostintele necesare pentru utilizare sau trebuie supravegheate
de catre o persoana avizata. Pentru orice eventualitate trebuie sa
existe planuri pentru situatii de urgenta. Masurile de salvare trebuie
intreprinse cel mai rapid posibil.

2.) Sistemul anti-cadere

Un sistem anti-cadere este compus din elementele individuale
ilustrate si poate fi utilizat numai cu componente verificate si
aprobate Tn cadrul conditjilor de utilizare descrise, deoarece in caz
de nerespecare exista pericole pentru viata si integritatea corporala.
in sistemul anti-cadere se poate utiliza o singurd centurd (cu
urechea de prindere marcata cu ,A“). Punctele de ancorare trebuie
sa fie pe cat posibil direct deasupra utilizatorului, in plan vertical
selectati/pozitia. Inaltimea de cadere trebuie sa fie limitatd la un
minim. Punctul de ancorare trebuie sa indeplineasca cerintele, in
functie de domeniul de aplicare (Abb. 1+2). De asemenea,
substructura de care este fixat punctul de ancorare si elementele
de legatura trebuie sa suporte incarcatura. Trebuie utilizat un
element de amortizare astfel incat forta aparuta in cazul unei caderi
sa fie limitata la forta maxima de soc admisibila la nivel national,
care se considera de 6 kN in Europa, in conformitate cu standardul
EN 355. Consultati in acest scop instructiunile de utilizare pentru
componentele individuale.

3.) inainte de utilizare

Tnainte de orice utilizare trebuie s& se asigure ci sub utilizator
exista suficient spatiu liber astfel incat in caz de cadere sa nu
existe riscul ciocnirii de sol sau de un alt obstacol.

3.1.) Intregul echipament personal de protectie si elementele sale
individuale (printre care cataramele, banda hamului, componentele
textile si metalice, elementele de reglare, inchizatorile) trebuie
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verificate sa nu fie deteriorate ca urmare a deformarii, rupturii si
uzurii si trebuie asigurata functionalitatea integrala. In caz de dubii
referitoare la starea sigura, hamul trebuie scos imediat din uz sau
daca este deteriorat, trebuie retras complet din uz.

3.2.) Daca a avut loc o cadere, echipamentul trebuie scos din uz si
se impune verificarea de catre un expert.Expertul trebuie sa-si
exprime in scris acordul pentru utilizare. Daca echipamentul nu mai
este utilizabil, acesta trebuie sa fie eliminat ca deseu.

4.) Cerinte de siguranta

Instructiunile pentru protectia utilizatorului si echipamentului trebuie
respectate cu strictete! Denumirea produsului trebuie sa fie lizibila
complet! in caz contrar, produsul nu mai este potrivit pentru
utilizare! Pentru a preveni riscurile traumatice, eventuala aparitie a
unui colaps circulatoriu si pentru a reduce la un minimum timpul de
asteptare in pozitie suspendata in ham sau in bucla centurii in
cazul unei caderi, trebuie prevazut un plan de urgenta. Pentru
protectie pot fi utilizate benzile anti-trauma SKYLOTEC. Acesta
este compus n esenta din obligatia utilizatorului de a verifica la
intervale regulate toate elementele de fixare si/sau reglare pe
parcursul utilizarii.

4.1) Temperatura de utilizare de la —=35 pana la +40°C

4.2) Depozitaij si transportati echipamentul corect. Uscat si protejat
de lumina.

4.3) Evitatj utilizarea corzilor moi, netensionate.

4.4) Evitatj contactul cu substante agresive.

4.5) Acordatj atentie pericolului aparitiei riscurilor traumatice.

4.6) Acordati atentie pericolului generat de muchii si aveti grija la
suprafetele abrazive..

4.7) Acordatj atentie pericolului cauzat de instalatjile electrice.

4.8) Acordati atentie pericolului generat de piesele mobile ale
utilajului.

4.9) Nu purtati echipamentul personal de protectie in zone cu risc
de cadere.

4.10) Evitati caldura si flacarile

5.) Inspectarea si durata de serviciu

Este necesara o verificare periodica in functie de cerintele specifice
tarii in care se utilizeaza echipamentul. De exemplu, in Europa
este necesara o verificare anuala de catre un expert (vezi 5.1).
Cota de uzura la care este necesara inlocuirea produsului depinde
de fiecare produs in parte. Orice echipament de protectie personala
isi pierde pe parcursul duratei de viatd in mod inevitabil din
rezistenta. Acest lucru este accelerat de influenta razelor UV,
caldura, chimicale, atmosfere agresive si murdarie.

6.) intretinerea si depozitarea

Garantja pentru produs oferita de producator nu include pagubele

materiale si vatamarile corporale, care pot aparea si in cazul unei

functionari corespunzatoare si utilizarii corecte a echipamentelor
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de protectie personald impotriva caderii. In cazul modificarii
echipamentului respectiv in cazul nerespectarii acestor instructiuni
sau a prevederilor in vigoare de prevenirea accidentelor se
anuleaza garantia extinsa de produs acordata de producator.
Echipamentul trebuie pus individual la dispozitia fiecarui utilizator.
Este obligatoriu un control vizual si functional al echipamentului de
protectie personala inainte de fiecare utilizare (cu exceptia
echipamentului pentru situati de urgentd sau a celui sigilat).
Reparatiile sunt permise numai producatorului. Verificarile anuale
necesare, precum si alte operatii de control dupa o solicitare cu
sarcind trebuie sa fie executate de producator sau de un expert
scolarizat. Securitatea utilizatorului este dependenta de eficienta si
durata de valabilitate a

echipamentului.“. Curelele centurii si corzile pot fi curatate cu apa
calda (40°C) si o solutie usoara de sapun. La sférsit trebuie clatite
cu apa curata. Echipamentul ud trebuie lasat sa se usuce pe cale
naturala si trebuie ferit de actiunea directa a caldurii.

6.1) Spalare manuala pana la max. 40°C.

6.2) Se usuca si se depoziteaza la temperatura camerei.

6.3) Se depoziteaza in spatji uscate si protejat de lumina.

6.4) Nu se spala cu masina de spalat si nu se usuca in masina de
uscat, nu se albeste.

6.5) Evitati contactul cu substante agresive/Chimicale.

6.6) Marcati numai cu Edding 3000 si notatj in jurnalul de verificari.

In cazul in care aveti orice indoieli, va rugdm si contactati

producatorul. In cazul in care se constatd defectiuni la inspectie,
produsul trebuie inlocuit.
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SL Navodila

\/ Primerna uporaba

A Previdno pri uporabi

:\Qf Smrtna nevarnost

@ Ki se uporabljajo v kombinaciji

1.) Informacije [ skrbno jih preberite

Navodila (1.1 ,SploSna navodila“, 1.2 ,Specific(na navodila za
izdelek®) morajo vedno biti na voljo v uradnem jeziku. Ce ne bi bile,
se mora prodajalec pred prodajo izdelka naslednjemu lastniku o
tem posvetovati s podjetiem SKYLOTEC. Opremo smejo uporabljati
le osebe z dobrim telesnim in duSevnim zdravstvenim stanjem. Te
osebe morajo biti usposobljene v zvezi z varno uporabo in imeti
potrebna znanja ali biti pod nadzorom takSne ustrezne osebe.
Nacrti za izredne razmere morajo biti na voljo za vse mozne izredne
razmere. ReSevalne ukrepe je treba modi izvajati ¢im hitreje.

2.) Sistem prestrezanja

Sistem prestrezanja obsega predstavljene posamezne komponente
in ga je dovoljeno uporabljati le s preverjenimi in odobrenimi
komponentami v okviru opisanih pogojev uporabe, saj v primeru
neupostevanja grozi nevarnost za telo in Zzivljenje. V sistemu
prestrezanja je dovoljeno uporabljati le en varovalni pas (z
oznacenovarovalno vponko ,A”). Pritrdilne tocke naj so po moznosti
navpi¢no, nad uporabnikom. Visino padca je treba omejiti na ¢im
manj$o mozno mero select/poloza;. Pritrdilna to¢ka mora ustrezati
zahtevam, odvisnim od podrocja veljave (Abb. 1+2). Tudi podlaga,
na kateri se bo ta pritrdilna tocka pritrdila, kakor tudi elementi za
povezavo morajo vzdrzati to obremenitev. Uporabiti je treba dusilni
element, ki vsakokratno silo, ki lahko nastane v primeru padca,
omeji na najvedji prestrezeni udarec, specifi¢en v posamezni
drzavi, v Evropi to npr. pomeni standard EN 355 in silo 6 kN. V
zvezi s tem glejte navodila za uporabo posameznih komponent.

3.) Pred uporabo

Pred vsako uporabo je treba zagotoviti, da je potreben prost prostor
pod uporabnikom tako velik, da v primeru padca z viSine ne sledi
udarec ob tla ali oviro.

3.1.) Celotna osebna zaSCitna oprema in njeni vsakokratni
posamezni deli (npr. zaponke, pasovi, tekstiine in kovinske
komponente, nastavitvene priprave, zapore) je treba preveriti glede
Skode zaradi deformacije, razpok ali obrabe, obstajati mora
popolna funkcionalnost delov. Ce dvomite glede varnega stanja,
izdelke takoj odstranite iz uporabe. Ce so pokodovani, prepovejte
njihovo nadaljnjo uporabo.
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3.2.) V primeru padca je treba onemogociti nadaljnjo uporabo
opreme, ki jo mora preveriti strokovnjak. Izvedenec mora pisno
potrditi dovoljenje za uporabo. Ce oprema ni veé uporabna, jo je
treba takoj odstraniti.

4.) Varnostne zahteve

Za za&Cito uporabnika in opreme je treba te napotke strogo
upostevati! Oznaka izdelka mora biti popolnoma berljiva! V
nasprotnem primeru izdelek ni ve¢ primeren za uporabo! Da
preprecite nastanek travme zaradi visenja v primeru padca z viSine,
mora obstajati nacrt za izredne razmere, po katerem je Cas visenja
v pasu ali zankah ¢im krajSi, da se tako prepreci kolaps krvnega
obtoka. Za za$¢ito pred Sokom ob padcu se lahko uporabljajo
zanke SKYLOTEC. Uporabnik mora med uporabo redno preverjati
vse pritrdilne in/ali nastavitvene vrednosti.

4.1) Temperatura uporabe od (35 do +40°C

4.2) Pravilno hranite in transportirajte suha in za$¢iteno pred
svetlobo.

4.3) Preprecite ohlapnost vrvi.

4.4) Preprecite stik z agresivnimi snovmi.

4.5) Upostevajte nevarnost pojava travme zaradi visenja po padcu.
4.6) UpoStevajte nevarnost zaradi robov in upostevajte grobo
povrsino.

4.7) Upostevajte nevarnost zaradi elektriénih naprav.

4.8) Upostevajte nevarnost zaradi premikajocih se delov stroja.
4.9) Osebne zasCitne opreme ne nameSCajte v obmocju z
nevarnostjo padca.

4.10) Izogibajte se vrocini in plamenom.

5.) Pregled in zivljenjska doba

Potrebno je redno preverjanje v skladu s predpisi, ki veljajo v drzavi
uporabe. V Evropi je na primer potrebno letno preverjanje, ki ga
izvede strokovnjak (glejte 5.1). Primernost za odstranitev iz
uporabe izhaja iz izdelka samega, njegove pogostosti uporabe in
zunanjih pogojev uporabe. Vsak PSA skozi zivljenjsko dobo
postane manj trpezen. To pospeSuje UV-sevanje, vrocina,
kemikalije, agresivna ozracja in necistoce.

6.) Vzdrzevanje in skladiS¢enje

Odgovornost proizvajalca za izdelke ne obsega materialnih in
telesnih poskodb, ki bi lahko nastale tudi pri pravilnem delovanju in
strokovni uporabi osebne zaS¢itne opreme za varovanje pred
padcem zviSine. V primeru sprememb opreme ter pri neupo$tevanju
teh navodil ali veljavnih predpisov za prepreCevanje nezgod
odpade veljavnost razSirjene odgovornosti proizvajalca za izdelke.
Oprema naj bo njenemu uporabniku na voljo individualno. Osebno
zascitno opremo je treba obvezno preveriti (vizualno in glede
delovanja) pred vsako uporabo (razen opreme za izredne razmere
ali zapeCatene opreme). Servisiranje opreme sme izvajati samo
proizvajalec. Nujno potrebna letna preverjanja, kot tudi nadaljnja
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preverjanja po obremenitvi, mora izvajati proizvajalec ali ustrezno
usposobljen strokovnjak. Varnost uporabnika je odvisna od ucinka
in trajnosti opreme. Pasove in vrvi je mogoce Cistiti s toplo vodo
(40°C) in blago milnico. Na koncu vse skupaj temeljito izperite s
Cisto vodo. Namocena oprema se sme susiti samo na naraven
nacin, hraniti pa jo je treba zunaj obmocja neposrednega vpliva
toplote.

6.1) Ro¢no pranje do maks. 40°C.

6.2) Susite in hranite na sobni temperaturi.

6.3) Hranite na suhem in za3citeno pred svetlobo.

6.4) Ne Ccistite ali susite strojno, ne belite.

6.5) Prepredite stik z agresivnimi snovmi/kemikalije.

6.6) Oznacujte samo s pisalom Edding 3000 in to zabelezite v
zvezku za preverjanje.

Ob vsakem dvomu se obrnite na proizvajalca. Ce pri pregledu
opazite napake, je treba izdelek zamenjati.
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BG MHCTPYKLMK

v

A BHumMaHme npu ynotpeba

MpasunHa ynotpeba

2
YXuBoTo3acTpallaBalla onacHoCT
@ 3a ga ce n3non3ea B KOMOMHaLWs

1.) Undopmauus — npoyeteTe BHUMATENHO

PvkoBogcTeata (1.1 ,06wo pwkoBozcTeo®, 1.2 ,CneundmyHo 3a
MpoAyKTa pbKOBOACTBO") BUHArV TpsbBa Aa ca Ha pa3nonoxeHue
Ha CbOTBETHWSI €3VK Ha cTpaHaTa. B cnyyait ye Hama TakuBa
Hanuue, ToBa TpsibBa ga ce ussicHn cbe SKYLOTEC npeawn
npenpopaxbara ot npogaeava. ObopyaBaHeTo TpsibBa fa ce
u3nonsea camo OT funua B J06PO (DM3NYECKO M MCUXMYECKO
3[paBOCMNOBHO CbCTOsIHKE. Te TpsibBa Aa ca 0byyeHu 3a 6e3onacHa
ynotpeba v ga nputexaeaT HeoOXoOMMWTE 3HaHWS MU Ja ce
HamupaT noj Hajsopa Ha Nuue C OnWT M 3HaHUs. 3a BCUYKM
€BeHTyanHu cbbutns Tpabea Ja ca Hanuue aBapuiHU MIaHoBE.
CnacutenHute Mepku TpsibBa fa moraT ga Cce M3BbpLluBaT
Bb3MOXHO Han-6bp30.

2.) NpepnasHa cuctema

MNpepgnasHaTta cuctema ce CbCTOM OT U300paseHWTE OTAENHU
KOMMOHEHTU W TpsibBa Ja Ce M3Mon3ea camMo C U3NUTaHu K
0[00pEeHN KOMMOHEHTW B paMKWTE Ha OMWUCAHWTE YCMoBWS 3a
eKcrrnoatauus, Tb KaToO MpKU HecnasBaHeTO MM CblUecTByBa
OMacHOCT 3a XMBOTa W 34paBeTo. B npeanasHarta cuctema tpsibea
[ia ce u3nonsea camo eavH npeanaseH konaH (C MapkupaHaTta
3axBallalla xanka ,A“). ToukuTe Ha 3akpensaHe Tpsbsa ga ce
HammpaT N0 Bb3MOXHOCT BEpTMKANHO Hag noTpebutens.
BucounHata Ha nagaHe TpsibBa ga ce OrpaHWyuy [0 MUHUMYM
n3bepete/noauuums. Toukata Ha 3akpensaHe TpsibBa Ja oTroBaps
Ha W3NCKBaAHETO B 3aBMCMMOCT OT obnacTtta Ha BanugHocT (Abb.
1+2). OcHoBaTa, KbM KOSATO Ce 3aKpernBa Ta3un ToUka 3a 3aKpenBaHe,
KaKToO 1 CBbp3BaluTe enemMeHTV TpsibBa fa mMoraTt Aa msgbpxat
HaToBapBaHeTo. TpsibBa a ce 13non3sa Aemndepupall, eNnemMeHT,
KOMTO Ja MOXe [a orpaHuyu rnosyyasallata ce B Crydyai Ha
nagaHe cuna Ao cneumduyeH 3a CboTBeTHaTa CTpaHa MakcuMareH
yAap, konto Hanp. B EBpona e 6 kN cbrnacHo EN 355. B tasu
Bpb3ka BWXTE PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha Toykata 3a Ha
OTLEIHUTE KOMMOHEHTH.

3.) Npean ynotpeba

Mpenw Bcsika ynotpeba Tpsbsa Aa ce rapaHTupa, Ye Heo6XoaAMMOTO
€B06OHO NPOCTPAHCTBO MoA NOTPebuTENs e TakoBa, Ye B Cryyail
Ha nagaHe HsMa fAa nocnefBa COMbCbK CbC 3eMsTa Unu
npenaTtcrTeune.
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3.1.) KomnnektsT JINMC # CbOTBETHUTE MY eneMeHTn (B T.u.
katapamu, KomaHu, TEKCTUIHU W MeTarHW  KOMMOHEHTH,
perynupawin npucnocobneHus, 3akonyanku) TpsbBa fpa ce
npoBepsiBaT 3a noepeay nopagu AedopMaums, MyKHaTUHU UIn
M3HOCBaHE 1 3a MbTHa PyHKLMOHANHa cnoco6HOCT. Npy CbMHEHNS
Mo OTHOWeHWe Ha 6e30macHOTO My CbCTOSHWME 060pyABaHETO
He3abaBHO TpsibBa Aa ce u3Baau ot ynotpeba unu npu nospeaa
— [a ce cnpe oT ynotpeba.

3.2.) Cnepn nagaHe obopyaBaHeto TpsbBa da ce m3Bagu OT
ynotpeba 1 fa ce NpoBEpU OT KOMMETEHTHO nuue. KoMneTeHTHOTO
nuue Tpsibea nucmeHo fa ofobpm ynotpebata. Ako obopyaBaHeTo
Beye He Moxe fja Obae n3nonasaHo, TpsibBa a ce U3XBbPI.

4.) U3ncksaHua 3a 6esonacHocT

3a 3awwmTa Ha notpebutens n obopyaBaHETO ykasaHusiTa Tpsibea
[a ce cnasgat cTpukTHO! OBo3HaueHneTo Ha NpoaykTa Tpsibea aa
€ HambnHO YeTmBo! AKO TOBa He € Taka, NPOodyKTbT BeYe He e
nogxogsw, 3a ynotpeba! 3a ga ce npegotBpatv TpaBma OT
yBMCBaHe B Cnyyal Ha nagaHe, TpsibBa Ja e Hanmuue aBapueH
MnaH, CbrnacHo KOMTO BPEMETO Ha yBUCBaHE B cOpys 1 KnynoBeTe
Ce CKbCABA BBb3MOXHO Hal-MHOTO W Taka ce npefoTBpaTsaBa
NpeKkbCBaAHETO Ha kpbBOOOpaLLeHWeTo. 3a 6esonacHocT moraT Aa
ce u3nonaeat npumkute 3a ctbneaHe Ha SKYLOTEC. Hanuue e
obuia HeobxoaMMOCT NOTPeOUTENAT Aa NpoBepsiBa BCUYKW YacTu
3a 3aKkpenBaHe 1 /unu HacTporBaHe No BpEME Ha ekcnnoaTauyusTa.
4.1) Temnepatypa npu ynotpeba —35 go +40°C

4.2) CbxpaHsiBaiiTe 1 TpaHCNOPTUPANTE NPaBUIHO Y 3aLLMLLEHHOM
OT cBeTa MecTe.

4.3) N3bsareainTte pasTaraHe Ha BbXETO.

4.4) 36srBaiiTe KOHTAKT C arpecyBHU BELLECTBA.

4.5) Baemaliite nog BHUMaHWe onacHoCTTa OT TpaBMa OT YBUCBaHE.
4.6) BaemaiTe nop BHMMaHWe onacHocTTa oT pbboBe 1 3a rpybu
MOBBPXHOCTY..

4.7) BsemaliTe noj BHMMaHMe OMacHOCTTa OT EneKTPUYECKU
MHCTanauuu.

4.8) BsemaiTe nog BHUMaHue OMacHOCTTa OT [BUXeWM ce
MaLLUMHHWU YacTu.

4.9) He noctassite JINC B 3acTpalueHaTa OT nagaHe 30Ha.

4.10) usbsreaiTe BMCOKa TemMNepatypa 1 nnambLiu

5.) UHcnekums v npoabMKUTENIHOCT Ha XUBOTA

Heobxoguma e pefoBHa mpoBepka CbrMacHo crneuuduyHuTe 3a
CTpaHarta yka3saHusi. B EBpona Hanpumep e Heobxoauma exeroHa
npoBepka OT KOMMeTeHTHo nuue (BwkTe 5.1). M3TuyaHeTo Ha
CpoKa Ha CbXpaHeHWe Ha cknag 3aBucy oT npogykTa. C TeyeHve
Ha ekcnnoaTauuoHHus xuBoT Besko JIMC 3agbmkutenHo rybu ot
TpanHocTTa. ToBa ce yckopsBa oT UV mbueHueTo, ropeLiunHa,
XUMUWKanu, arpecuBHa atmocgepa, 3aMbpCsiBaHus.
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6.) TexHnuyecko obcnyxBaHe U CbXpaHeHue

OTroBopHOCTTa Ha MpOM3BOAWTENS 3a NpOAyKTa He BKMYBa
mMaTepuantn 1 TeNeCHW NoBpeay, KOUTO MoraT a ce NosBAT A0pK
npy MPaBUIHO (PYHKLMOHMPAHe W MPaBWIHO MPUIIOXEHUE Ha
NYYHUTE NpefnasHu CpeacTea cpelly napaxe. Mpu npomexn no
obopyaBaHEeTO, KaKTo W Mpu HecrnasBaHe Ha TOBa PbKOBOACTBO
unu fAencTBaliMTe npasuna 3a npeanassaHe OT  3rl0Monyka,
oTnaga paswupeHata OTIOBOPHOCT Ha Mpou3BoauTens 3a
npopykta. O6opyngBaHeTo TpsbBa [a € Ha nepcoHarHo
pasnonoxeHne Ha noTtpebutens. [lposepkata (Bu3yanHa u
yHkumoHanHa) Ha JINC npegn Bcsko wu3nonasaHe (6e3
asapuiiHoTo obopyasaHe Wnu npu 3anevataHo obopyasaHe) e
3agbimkutenHa. lonmpasku MoraT fga ce u3BbplwBaT camo OT
npoussoauTens. HeobxogumuTte roguLWHW NPOBEPKW, KaKTO M
ApYrv NPOBEpKM Cried HaToBapBaHe TpsibBa fa Ce 13BbpLUBAT OT
npoussoanTENs MM OT  OBy4eHO  KOMMETEHTHO  Muue.
Be3onacHocTTa Ha nonssaTtens 3aBucK OT eDEKTUBHOCTTA U
M3HOCOYCTONYMBOCTTa Ha 0bopyasaHeTo.“. KonaHute 1 Bbxetata
moraT aa ce MusiT ¢ Tonna Boga (40 °C) n mek canyHeH pasTsop.
Crnep TtoBa TpsibBa da ce usnnakHat pobpe c uucta BoAa.
HamokpeHoTo 06opyaBaHe TpsibBa 4a CbXHe Camo MO eCcTeCTBEH
HauWH 1 TpsibBa Aa ce nasu OT AMPEKTHO TOMMMHHO Bb3AeNcTBME.
6.1) PbyHo npaHe o makc. 40°C.

6.2) CyweTe v CbXxpaHsiBaliTe Npu CTallHa Temnepatypa.

6.3) CbxpaHsBanTte Cyxve v 3allMLiEHHOM OT CBeTa MecTe Ha
CyXO0 MSCTO.

6.4) He nouncTBariTe u cyleTe MallUHHO, He n3bensaiTe.

6.5) MN3bsreaiTe KOHTAKT C arpecuBHU BELLECTBA/XUMUKANN.

6.6) Mapkupante camo ¢ Edding 3000 n otGenexeTe TOBa B
KOHTPOIHaTa KHWra.

IMpu BCAKAKBO CbMHEHME ce 0BpbLUaiTe KbM NPOKU3BoAUTENS. Ak

MPU WHCMeKUMsiTa ce OTKPUST MoBpeau, NMpomykTsbT TpsibBa fa
Obae CMEeHeH.
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EE Kasutusjuhend

v

A Ettevaatust kasutamise ajal
’.\Q\’.‘ Eluohtlik

@ Vajalikud on taiendavad julgestusvahendid

Kasutamine korras

1.) Info — lugege tahelepanelikult labi

Juhendid (1.1 ,Uldine juhend®, 1.2 ,Tootespetsiifiline juhend®)
peavad alati olema kasutuskoha riigi keeles saadaval. Kui see nii
pole, peab miija kisimuse enne edasimutki SKYLOTEC ga
lahendama. Juhend tuleb kasutajale kattesaadavaks teha.
Varustus on ette nahtud professionaalseks kasutuseks
kasutamiseks ainult heas flilisilises ja vaimses vormis isikutele.
Kasutajad peavad olema labinud ohutu kasutamise koolituse ning
omama vajalikke teadmisi voi tegutsema sellise isiku jarelevalve
all. Tédkohal peab olema paasteplaan, milles on kirjeldatud
tegutsemine erinevate vdimalike hadaolukordade tekkimise korral .
Paastemeetmed tuleb labi viia vdimalikult kiiresti.

2.) Kukkumiskaitsesiisteem

Kukkumiskaitsesslisteem koosneb kujutatud komponentidest ja
seda tohib kasutada ainult kontrollitud ja heakskiidetud
komponentidega ettenahtud kasutusotstarbel, vastasel korral tekib
oht elule ja tervisele. Turvarakmetel tohib kukkumiskaitse vahendite
Uhendamiseks kasutada ainult Uhte julgestusaasa tahisega ,A".
Kinnituspunktid tuleb valida véimalikult vertikaalsed, kasutajast
kérgemal. Kukkumiskdrgus peab olema minimaalne. Kinnituspunkt
peab vastama kehtivusala nduetele (joon. 1+2). Samuti peab
konstruktsioon, millele kinnituspunkt kinnitatakse, ning koormust
thendavad elemendid koormust taluma. Kasutada tuleb
amortiseerivat elementi, mis piirab kukkumisel tekkiva jou riigis
kehtiva maksimaalse julgestusjduni; Euroopas on see standardi
EN 355 jargi 6 kN (vt selle kohta Uksikkomponentide
kasutusjuhendit).

3.) Enne kasutamist

Enne iga kasutamist tuleb veenduda, et kasutaja all olev vaba
ruum on nii suur, et kukkumise korral ei pdrkuta vastu maapinda
ega muud takistust.

3.1.) Kdiki isikukaitsevahendeid ja nende osi (nt. karabiinid, rihmad,
tekstiilist ja metallist komponendid, regulaatorid, lukud) tuleb
kontrollida ja teha kindlaks, et neil ei ole kahjustusi ega
deformatsioone, morasid vdi kulumist ning et need toimivad
taielikult. Kui teil on ohutuse suhtes kahtlusi, tuleb vahendid kohe
kasutuselt kdrvaldada voi kahjustuse korral kattesaamatuks muuta.
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3.2.) Pérast kukkumist tuleb varustus kasutuselt kdrvaldada ja
lasta kompetentsel Isikul, varustuse tootjal vdi tootja poolt volitatud
isikul Ule kontrollida. Asjatundja peab andma kasutamiseks kirjaliku
ndusoleku. Kui varustus ei ole enam kasutatav, siis tuleb see
jadtmestada.

4.) Ohutusnduded

Jargige kasutaja ja varustuse kaitsmise juhiseid! Tootemargistus
peab olema taielikult loetav! Vastasel juhul ei sobi toode enam
kasutamiseks! Selleks et valtida kukkumise korral rippumistraumat,
peab olemas olema paasteplaan hadaolukorras tegutsemiseks, nii
et isiku rakmetes rippumise aeg oleks vdimalikult Ithike ja ei tekiks
vereringe katkemise ohtu. Kaitsevahendina vdib kasutada
SKYLOTECi traumaslinge. Kasutaja peab kasutamise ajal
regulaarselt kontrollima koiki kinnitus- jalvei
reguleerimiskomponente.

4.1) Kasutustemperatuur —35 kuni +40 °C

4.2) Hoida ja transportida kuivas ja valguse eest kaitstult

4.3) Valtida Itva koit

4.4) Valtida kokkupuudet agressiivsete ainetega

4.5) Arvestaga rippumistrauma ohuga

4.6) Arvestada servade ja karedate pindade t6ttu tekkiva ohuga
4.7) Arvestaga elektriohuga

4.8) Arvestada liilkuvatest masinaosadest tuleneva ohuga

4.9) Isikukaitsevahendeid ei tohi paigaldada kohas, kus on
allakukkumisonht.

4.10) Valtida kuumust ja lahtist tuld.

5.) Kontrollimine ja eluiga

Vajalik on regulaare kontrollimine kooskélas riigispetsiifiliste
nduetega. Euroopas on vajalik iga-aastane kontrollimine
kompetentse isiku poolt (vt punkt 5.1). Kukkumiskaitsevahendi
eluiga soltub tootest, selle kasutussagedusest ja valistest
kasutustingimustest. Kdigi isikukaitsevahendite kasutuskdlblikkus
vaheneb aja jooksul. Seda kiirendab UV-kiirgus, kuumus,
kemikaalid, agressiivne atmosfaar ja mustus.

6.) Hooldus ja ladustamine

Tootja vastutus ei laiene materiaalsele kahjule ja kehavigastustele,
isegi kuineed tekivad nduetekohasel toimimisel ja kukkumisvastaste
isikukaitsevahendite nduetekohasel kasutamisel. Varustuse
modifitseerimisel ja juhendi vdi kehtivate ohutuseeskirjade
eiramisel kaotab tootja vastutus kehtivuse. Varustus peab olema
kasutaja individuaalne varustus. Isikukaitsevahendite visuaalne ja
talitluslik kontroll on kindlasti vajalik enne iga kasutamist (v.a
hadavarustus v&i plommitud varustus).

Remontida vaib ainult tootja kaudu. Igaaastased h&davajalikud
kontrollimised nagu ka taiendavad kontrollimised koormuse jarel,
tuleb lasta teha tootjal voi valjadpet omaval asjatundjal. Kasutaja
ohutus soltub varustuse toimivusest ja vastupidavusest.“. Rakmeid
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ja kaisi vdib pesta sooja vee (40 °C) ja 6rna seebilahusega. Péarast
pesemist loputada puhta veega. Marga varustust tohib kuivatada
ainult loomulikult 6hu kées ja hoida eemal otsest soojusest.

6.1) Kasipesu kuni max 40 °C.

6.2) Kuivatada ja hoiustada ruumitemperatuuril.

6.3) Kuivatada ja hoiustada valguse eest kaitstult.

6.4) Mitte kasutada masinpesu ega kuivatit, mitte pleegitada.

6.5) Valtida kokkupuudet agressiivsete ainetega/kemikaalidega.
6.6) Méargistamine ainult vastavale sildile pusimarkeriga voi Edding
3000-ga ja markida see hooldusraamatusse.

Igasuguse kahtluse korral p66rdude tootja vdi volitatud esindaj
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LT Instrukcijas

Naudojimas tinkamas

> S

Atsargiai naudojimo metu

e

2

Pavojus gyvybei
@ Kurie turi bati naudojami kartu

1. Informacija - butina atidziai perskaityti

Instrukcijos (1.1 ,Bendrosios instrukcijos”, 1.2 ,Specialiosios
gaminio instrukcijos®) visada turi bati pateiktos valstybine kalba.
Jeigu jos nepateikiamos, prieS perparduodamas pardavéjas turi
iSsiaiskinti §j klausimg su SKYLOTEC. |rangq leidZziama naudoti tik
fiziniy ir protiniy sutrikimy neturintiems asmenims. Jie turi bati
instruktuoti dél saugaus naudojimo ir turi turéti reikiamy, ziniy arba
juos turi priziGréti instruktuotas asmuo. Avariniai planai turi bati
prieinami visais atvejais. Gelbéjimo operacijas turi bati galima atlikti
kuo greiciau.

2. Apsauga nuo kritimo

Apsaugos nuo kritimo sistemg sudaro pavaizduoti atskiri
komponentai ir ji gali bGti naudojama tik su patikrintais ir patvirtintais
komponentais aprasytomis naudojimo sglygomis. Nesilaikant
nurodymy kyla pavojus sveikatai ir gyvybei. Apsaugos nuo kritimo
sistemai gali bati naudojami tik saugos dirzai (su ,A" raide pazyméta
fiksavimo kilpa). Tvirtinimo jtaisai turi bati kiek jmanoma tiesiau vir§
naudotojo. Kritimo aukstis turi bati minimalus pasirinkite/pozicija.
Tvirtinimo jtaisai turi atitikti reikalavimus, atsizvelgiant | naudojimo
sriti (Abb. 1+2). Be to, pagrindas, prie kurio tvirtinami tvirtinimo
jtaisai, ir jungiamieji elementai turi atlaikyti apkrova. Batina naudoti
slopinimo elementus, kad susidariusi jéga, kuri atsiranda krintant,
baty apribota iki Salyje leidziamos didziausios smugio jégos, Kkuri
pagal EN 355 standarta Europoje turi bati 6 kN. Zr. tvirtinimo jtaisy
i$ atskiry sudedamuyjy daliy.

3. Pries naudojant

Prie$ kiekvieng naudojima reikia sitikinti, kad atstumas nuo zemés
iki naudotojo yra pakankamas ir kad nuslydes jis nenukris ant
zemes ir neatsitrenks | klidtj.

3.1. Batina patikrinti, ar asmeninés apsaugos priemonés ir
atitinkami jy elementai (jskaitant sagtis, dirzines juostas, audinj ir
metalines dalis, reguliatoriy, tvirtinimo detales) nepaZeisti,
nedeformuoti, néra jtrikimy ar nusidévéjimo pozZymiy ir ar jie
tinkamai veikia. Jeigu kyla abejoniy, ar jranga yra pakankamai
saugi naudoti, arba pastebéjote pazeidimy, nedelsdami nutraukite
jos naudojima.
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3.2. Nukritus jrangos nebegalima naudoti, jg turi patikrinti ekspertai.
Ekspertas turi pateikti radytini naudojimo sutikima. Jei jranga
netinka toliau naudoti, jq reikia iSmesti.

4. Saugos reikalavimai

Batina laikytis pateikty nurodymy, kad bty apsaugoti naudotojas ir
jranga. Gaminiy_etiketés turi bati lengvai jskaitomos. Jei taip néra,
produktas nebetinka naudoti! Kad nukritus ir pakibus bty iSvengta
traumuy, turi bati parengtas avarinis planas, kad kabéjimo dirzas
arba kilpa bty naudojami kuo trumpiau ir kad baty iSvengta
kraujotakos  nepakankamumo. Apsaugai galima naudoti
SKYLOTEC nuo traumy saugancias juostas su kilpomis. Btina,
kad naudodamas naudotojas reguliariai tikrinty visas tvirtinti ir
(arba) reguliuoti skirtas dalis.

4.1. Galima naudoti nuo —35 iki +40 °C temperatiroje.

4.2. Laikykite ir transportuokite tinkamomis saglygomis sausas ir
apsaugotas nuo Sviesos.

4.3. Neleiskite lynui atsilaisvinti.

4.4. Venkite salyCio su korozinémis medzZiagomis.

4.5. Saugokités traumu, kurias galima patirti kabant.

4.6. Saugokités krastuose kylanc¢io pavojaus atkreipti démesj ir |
SiurkScius pavirSius..

4.7. Saugokités elektros jrangos keliamo pavojaus.

4.8 Saugokités judanciy jrangos daliy keliamo pavojaus.

4.9. Nenaudokite asmeniniy apsaugos priemoniy vietoje, kurioje
kyla pavojus nukristi.

4.10) venkite karscio ir liepsnos.

5. Patikra ir eksploatavimo trukmeé

Pagal nacionalinés teisés aktus jrangg privaloma reguliariai tikrinti.
Pavyzdziui, Europoje jrangg vieng kartg per metus privalo patikrinti
ekspertas (zr. 5.1). Eksploatavimo trukmé priklauso nuo gaminio.
Bet kokios asmeninés apsaugos priemonés per savo gyvavimo
laikotarp| neiSvengiamai praranda patvaruma. Tai pagreitéja dél
ultravioletiniy spinduliy, kars¢io, cheminiy medziagy ir uzterStos
atmosferos, tersaly.

6. Priezidra ir laikymas

Gamintojo atsakomybé uz gaminio trikumus netaikoma, jei
materialiné Zala gali bati padaryta arba galima susizaloti net ir
jrangai tinkamai veikiant ir naudojant asmenines apsaugos
priemones. Pakeitus jrangos konstrukcijg ir nepaisant Sios
instrukcijos ar galiojan¢iy nelaimingy atsitikimy prevencijos
nurodymy, netenkama teisés | i8plésting gamintojo atsakomybe uz
gaminio trikumus. Kiekvienam naudotojui turi bdti skirta atskira
jranga. Prie$ kiekvieng kartg naudojant, batina patikrinti (apziaréti ir
iSbandyti veikimg) asmenines apsaugos priemones (i8skyrus
avaring ir sandarigjg jrangq). Taisyti leidZziama tik gamintojui.
Batinus kasmetinius tikrinimus bei kitus tikrinimus po apkrovos turi
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atlikti gamintojas arba kvalifikuoti specialistai. Naudotojo saugumas
priklauso nuo jrangos efektyvumo

ir tvirtumo. DirZines juostas ir lynus galima plauti Siltu vandeniu
(40°C) ir $velniu muilo tirpalu. Tada reikia kruop$ciai iSskalauti
variame vandenyje. Slapiai jrangai leiskite nattraliai isdzidti ir
laikykite jg atokiau nuo tiesioginés Silumos $altiniy.

6.1. Plaukite rankomis ne auk$tesnéje nei 40°C temperatdroje.
6.2. DZiovinkite ir laikykite kambario temperataroje.

6.3. Sausas ir apsaugotas nuo Sviesos. Laikykite sausoje vietoje.
6.4. Neskalbkite skalbykléje, nedziovinkite dziovykléje, naudokite
baliklio.

6.5. Venkite saly€io su korozinémis medziagomis/chemikala.

6.6 Zymekite tik Zymikliu ,Edding 3000“ ir uzradykite bandymy
zurnale.

Kreipkiteés | gamintojg, jei kilo kokiy nors abejoniy. Jei patikrinimo
metu rasta klaidy, produktas turi bti pakeistas.
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LV Instrukcijas

v

A LietoSanas laikd uzmanieties

LietoSana ir atbilsto$a

’.\Qf Apdraud dzivibu
@ Lai to varétu izmantot kombinacija

1) Informacija - rupigi izlasiet

Instrukcijam (1.1 ,Vispariga instrukcija”, 1.2 ,Produktam atbilsto$a
instrukcija”) vienmér jabat pieejamam valsts valoda. Ja tas nav
pieejamas, pardevéjam pirms talakas pardoSanas jakonsultéjas ar
SKYLOTEC. Inventaru drikst lietot tikai personas ar labu fizisko un
garigo veselibu. Sis personas jaapmaca inventara lieto$ana, un
tam jaieglst nepiecieSamas zinasanas, vai arl inventaru drikst
izmantot pieredzé&juSu personu uzraudziba. Jasagatavo avarijas
situaciju plani visam iesp&jamam situacijam. GlabSanas pasakumi
javeic cik driz vien iesp&jams.

2) Uztversanas sistéema

UztverSanas sistéma sastav no attélotajiem elementiem, un to
drikst izmantot tikai kopa ar parbauditiem un apstiprinatiem
komponentiem, ievérojot aprakstitos lietoSanas nosacijumus, jo $o
noteikumu neievéroSana rada draudus veselibai un dzivibai.
Uztver8anas sistéma drikst izmantot tikai vienu uztverSanas siksnu
(ar markétu uztver§anas stiprinajuma elementu ,A”). Stiprindjuma
punktus izvietojiet péc iespgjas vertikali virs lietotaja. Kritiena
augstumu samaziniet I1dz minimumam. Stiprinadjuma punktam
jaatbilst attiecigas jomas prasibam (Abb. 1+2). ArT pamatam, kura
tiek iestiprinati stiprindjuma elementi, un savienojoSajiem
elementiem ir jaspgj izturét slodzi. Jaizmanto slapgjoss elements,
kur$ kritiena gadijuma raduSos spéku ierobezo Idz attiecigaja
valstT noteiktajam maksimalajam triecienspékam, kas, piem.,
Eiropa saskana ar EN 355 ir 6 kN. Papildu informacija pieejama
stiprinajuma no atsevisSkiem komponentiem.

3) Pirms lietoSanas

Pirms katras lietoSanas reizes ir japarliecinas, ka zem lietotaja ir tik
daudz brivas vietas, lai kritiena gadijuma nenotiktu atsiSanas pret
zemi vai kadu Skersli.

3.1) Japarbauda, vai individualie aizsardzibas lidzekli un to detalas
(arm spradzes, siksnas lentes, tekstla un metala detalas,
iestatiSanas riki, sledzenes) nav bojati, deforméti, ieplisusi vai
nolietojusies, tapat arT ir japarliecinas par to pilnigu funkcionalitati.
Ja ir radu$as Saubas par aprikojuma droSibu, nekavéjoties
partrauciet ta izmantoSanu vai art bojajumu gadijuma aizliedziet ta
lietoSanu.
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3.2) Péc kritiena ir japartrauc aprikojuma izmantoSana un
specialistam ir javeic ta parbaude. Specialistam rakstiski
jaapstiprina lietoSanu. Ja aprikojums vairs nav lietojams, utilizgjiet
to.

4) Drosibas prasibas

Lai pasargatu lietotaju un aprikojumu, obligati jaievéro norades!
Produkta mark&umam jabat pilntba salasamam! Ja ta nav,
produkts vairs nav piemérots lietoSanai! Lai kritiena gadijuma
izvairtos no traumam, kas saistitas ar karasanos, ir jaizstrada
avarijas situacijas plans, péc kura karasanas laiks siksna vai cilpas
ir péc iespéjas Tsaks, tadéjadi novérsot asinsrites kolapsu. DroStbas
noldkos var izmantot SKYLOTEC pédu cilpas. Obligata prasiba ir
lietotdjam izmantoSanas laika regulari veikt visu stiprinaSanas un/
vai iestatiS8anas elementu parbaudi.

4.1) Piemérots lietoSanai no —35 Iidz +40 °C temperatara.

4.2) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas. Transportét
atbilstoSi noteikumiem.

4.3) Virvei vienmér jabat nostieptai.

4.4) Izvairieties no saskares ar agresivam vielam.

4.5) Nemt vera, ka pastav risks gdt traumu, kas saistita ar
karaSanos.

4.6) Nemt véra, ka pastav risks savainoties asu Skautnu dé| esiet
uzmanigi, stradajot uz raupjam virsmam..

4.7) Nemt véra, ka pastav risks gat elektrotraumas.

4.8) Nemt véra, ka pastav risks savainoties ar kustigam iekartu
dalam.

4.9) Neuzstadiet individualos aizsardzibas I1dzeklus zonas, kuras ir
paaugstinats nokriSanas risks.

4.10) Izvairieties no karstuma un saskares ar uguni

5) Parbaude un kalpos$anas laiks

Javeic regularas parbaudes atbilstosi valst spéka esoSajiem
noteikumiem. Eiropa specialistam reizi gada ir javeic inventara
parbaude (skatiet 5.1). Kalpo3anas laiks ir atkarigs no produkta,
lietoSanas biezuma un argjiem apstakliem. Visi individualie
aizsardzibas I1dzekli (IAL) sava darbmiza laikd nenovérSami
zaudé izturibu. NolietoSanos paatrina UV starojums, karstums,
Kimiskas vielas, kodiga vide un netirumi.

6) Apkope un uzglabasana

RaZotaja atbildiba par produktiem neattiecas uz TpaSuma un
miesas bojajumiem, kas var rasties ari pareizas individudlo
aizsarglidzeklu pret kritieniem darbibas un lietoSanas laika. Veicot
izmainas aprikojuma vai neievérojot rokasgramatas noradijumus
vai spéka esoSos nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus,
razotadja papladinata atbildiba par produktu kvalitati vairs nav
speka. Tpasniekam batu jaspgj individuali pielagot aprikojumu.
Individualo aizsarglidzeklu parbaude (vizuala un funkcionald)
obligati javeic pirms katras lietoSanas reizes (iznemot avarijas
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situaciju aprikojumu vai noslégtu aprikojumu). Remontu aflauts
veikt tikai razotajam. Razotajam vai apmacitam specialistam javeic
obligata

ikgadéja parbaude, ka arm papildu parbaudes péc noslodzes.
Lietotaja droSiba ir atkariga no aprikojuma efektivitates un izturibas.
Siksnas lentes un virves drikst mazgat silta adent (40 °C) un viegla
ziepjudent. Péc tam rapigi izskalojiet tira Gdent. Mitru aprikojumu
drikst Zavét tikai dabiska veida, un to nedrikst paklaut tiesai
karstuma ietekmei.

6.1) Mazgajiet ar rokdm temperatira, kas neparsniedz 40°C.

6.2) Zavajiet un uzglabajiet istabas temperattira.

6.3) Uzglabajiet sausu un sargat no saules gaismas.

6.4) Neizmantojiet velas mazgdjamo masSinu vai zavétaju,
nebaliniet.

6.5) Izvairieties no saskares ar agresivam, kimiskam vielam.

6.6) Markgjiet tikai ar ,Edding 3000” un pierakstiet to parbaudes
gramata.

Ja jums rodas jautdjumi, lodzu, sazinieties ar raZotaju. Ja
parbaudes laika tiek konstatétas nepilnibas, produkts ir janomaina.
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RU WHcTpyKumaA no akcnnyaTtaumm

v

A [posiBNSTL OCTOPOXHOCTbL NPY UCMOMb30BAHMM

JonyLieHHoe ncnonb3oBaHve

&2
OnacHo Ans K13Hu
@ [ns Toro, 4ToObl MCNONB30BATLCS B KOMOMHALWK

1.) Undopmauus. NMpoutute BHUMaTENbHO

O6si3aTenbHO  JOMKHbI  ObiTe B Hamuyuu  mHCTpykumm (1.1
«MHCTpyKUms no akcnnyataummy, 1.2 «HCTpyKUmMS K M3genuion»)
Ha oduumanbHOM £3blke CTpaHbl. Ecnm 970 ycrnoeue He
BbINOSHAETCS, Nepes  Nepenpojaxei npodaBel,  [OJDKEH
nposichnTb 3ToT Bonpoc ¢ SKYLOTEC. OcHalleHune paspellaetcst
UCMOMb30BaTh  TOMBKO MMLAM, HaXOAAWMMCH B XOPOLUEM
usnyeckom u ncuxonornyeckom coctostHM. OHK AOIKHBI BbiTb
06y4yeHbl 6e30MacHOMy UCMONb30BaHWIO OCHALLEHUS! 1 0bnaaaTh
HeO6X0AVMbIMM 3HaHUAMK N0 HAXOAMTLCA MO HaA30POM NuLa,
COOTBETCTBYKOLLErO 3TUM TpeboBaHusaM. [Ans BCEX BO3MOXHbIX
cryyaeB AOMKEH OblTb MOArOTOBMEH COOTBETCTBYWOLWWIA NnaH
LEeCTBUN B Ype3BblvaiHomn cutyaumu. JomkHbl 6b1Te 06ecneyeHbl
BO3MOXHOCTU MaKCManbHO 6bICTPOro NpoBefeHus cnacaTtesibHbIX
MepOonpuUsATUNA.

2.) CtpaxoBoYHas cucrema

CTpaxoBoyHasi ccTeMa COCTOWT M3 OTAENbHbIX NMPeACcTaBNeHHbIX
KOMMOHEHTOB 1 MOXET 1CMOMb30BaTLCA TOMBbKO C MPOBEPEHHbLIMM
¥ MMEKLLMM ODrLManbHBIN AOMYCK KOMIOHEHTaMK B OMUCAHHbBIX
yCroBusX akcnnyaTaLum, B NPOTUBHOM Clly4ae MMeeTCsl ONacHOCTb
MOoMTy4eHUss TpaBM W OMAaCHOCTb AMS XM3HW. B cTpaxoBO4HOM
CHCTeMe paspeLlaeTcs UCnonb30BaThb TOMBKO OAMH CTPAaXOBOYHbI
nosic (c netnen nopxeara, 0603Ha4YeHHON OykBoW «Ax). TOYKM
3aKpenmneHust  [JOMMKHbl MO BO3MOXHOCTWM  pacnonaraTbCst
BepTuKanbHO, Haj nonb3oBaTtenem Bblbop/nosvums. BeicoTa
nageHus pomkHa ObiTb orpaHuyeHa [0 MWHWMyMa. Touka
3aKpeneHns JomkHa oTBeyaTb TpeboBaHNsSM COOTBETCTBYIOLLEN
obnactu gencteus (Abb. 1+2). OcHoBaHWe, Ha KOTOPOM KpenuTCs
aTa TOYKa 3aKpenneHnsl, 1 COeANHNTENbHbIE ANEMEHTbI JOIMKHbI
6bITb B COCTOSIHWV BbIAEPXXMBATL BO3HMKAIOLLME HArpy3ku. [JomkeH
1CMONb30BaTbCA  aMOPTM3aTOp,  OrpaHWYMBAOLMIA  YAAPHYHO
Harpysky B CryYae nageHuss [0 MakCUManbHOro ypOoBHS,
[OMYLLEHHOrO B CTpaHe akcnnyatauum (B EBpone corn. EN 355 —
6kH). Cm. TaKKe MHCTPYKLMIO MO U3 OTAEbHbIX KOMMOHEHTOB.

3.) Nepen ucnonb3oBaHmem

Mepen kaxabIM HayanomM paboTbl HeOGXOAUMO YOeaUTLCS B TOM,
yTo cBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO MOf NOMb3oBaTeneM A0CTaTOYHO
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BENWKO, YTOObI MageHue He NpUBENO K yaapy o6 3emnio wunu
0 NpensTcTBMe.

3.1) KomnnekT cpefctB WHAMBMAOYanbHOW 3aliUTbl W €ro
OTAENbHbIE YaCTU (MPSKKU, PEMHU, TEKCTUIIbHbIE M MEeTannnyeckne
KOMMOHEHTbI, NpUcnocobnenns ans perynMpoBKuM, 3aMKu) criegyet
NPOBEpPUTH Ha Hanuune AedopMaLMOHHbIX NOBPEXAEHWIA, TPELLMH
unu nsHoca u ybeauTbcs B UX MOMHOW ucnpaBHOCTU. Ecnn oHm
UMEIOT NOBPEXAEeHUS UK nx 6e30MacHOCTb BbI3bIBAET COMHEHNS,
OHV JOMKHbI ObITb HEMELNEHHO U3bATHI 13 SKCMTyaTaLum.

3.2) MNocne cnyyas nageHns ocHaLLeHne AOKHO BbITb U3BATO K3
3KCnnyaTauum W NPOBEPEHO COOTBETCTBYHOLIMM CMeLManicToMm.
OKCnepT [OO/DKeH NpefdoCTaBWTb MWCbMEHHOE corfacue  Ha
ucnonb3oBaHue. OcHalleHue, npulledwee B  HEroAgHOCTb,
NOANEXUT yTUNM3aLUK.

4.) Tpe6oBaHUsI TEXHUKM Ge3onacHOCTH

[Onsa obecneyeHus 6esonacHocTy nonb3oBartens u 060py[oBaHNs
Heo6X0AMMO CTPOro CrefoBaTb HACTOSLWMM  pekomeHgaumam!
MHCcTpykums obopyaoBaHWs [omkHa ObiTb MOMHOCTBIO AOCTYMHA
Ans ytenmna! Ecnun 310 He Tak, npoaykT 6onblue He NOAXOANT ANs
ucnonb3oBaHua! YTobbl B crnyyae nageHust msbexatb TpaBMbl
MOABELLEHHOrO  COCTOSHWS, Heobxogumo obecneunTb  nnaH
[EeNCTBUI B Ype3BblYaiHOW CUTyaLMK, KOTOPbIA COKpaTUT Bpems
BVCEHUS 4O MUHUMYMA, YTO MO3BOMINT NPEA0TBPATUTL HapyLLEHWe
kpoBooOpalleHns. [ns 3awuTbl MOXHO Takke WUCMonb30BaTh
aHTUTpaBmMaTUyeckme neTm SKYLOTEC. Kputnyeckm
Heobxoayumo, 4Tobbl NMoMb3oBaTeNb PErynsipHO KOHTPONMpoBan
BCE 3aKpennswole U1 perynupylolwme fetanu BO Bpems
MCMOSb30BaHMS.

4.1) Ucnonb3aoBathk npu Temnepatype o1-35 go +40°C.

4.2) CobntofaTb npaBuna XpaHeHust 1 TpaHcnopTUpoBku Cyxue un
3alLVLLEHHOM OT CBETa MecTe.

4.3) W3beraTb NpoBMCaHNS kaHaTa.

4.4) N3beraTb KOHTaKTa C arpecCyBHbIMMU BELLECTBaMM.

4.5) YunTbiBaTb ONACHOCTb TPABM MOABELLEHHOTO COCTOSHUS.
4.6) YunTbiBaTb OMACHOCTb, CBA3AHHYKD C OCTPbIMU Kpasmu u
n3berante CONPUKOCHOBEHMS C LLEPLIaBbIMY MOBEPXHOCTAMY.
4.7) YunTbiBaTb OMACHOCTb, CBSA3AHHYKD C  3MEKTPUYECKUM
obopynoBaHueM.

4.8) YuyuTbiBaTh ONACHOCTb, CBA3AHHYIO C ABWKYLMMUCS YaCTAMU
MalLLVH.

4.9) He 3akpennatb nHAMBMAYanbHble CPEACTBA 3alUMThl B 30HE,
rAe CyLLeCTBYeT ONacHOCTb NageHus.

4.10) N3beraiiTe xapa 1 OTKPLITOro NameHw.

5.) KoHTponb 1 cpok cnyxobl

HeobxoguMMo npoBoauTL  perynsipHble  MPOBEPKM  COrMacHo
npasunaM, OENCTBYIOWMM B CTpaHe 3kcnnyatauuu. B Espone,
Hanpumep, HeobxoauMa exxerogHas NPoBepKa kcnepToMm (cm.5.1).
CocTosiHMe M3HOCA 3aBUCWUT OT MpOAYyKTa, 4acToTbl €ro
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UCMONb30BaHNSA W BHELUHUX YCIOBWIA 3kcnnyaTauun. Jliobble
CPeAcTBa WHAMBMAYaNbHOW 3aliUTbl CO BPEMEHEM HeU3BexHO
TEPSOT MPOYHOCTb. M3HOC yckopsieTcss npu Bo3gencTeun YO-
W3NYYEHUs!,  XKapbl, XUMWYECKMX  BELLECTB,  arpecCcUBHOM
atmMocdepbl, 3arps3HeHUN.

6.) TexHuyeckoe obcnyxuBaHue U XpaHeHune
OTBETCTBEHHOCTb npouasoanTens 3a nsgenue He
pacnpoCTpaHAeTCs Ha noBpeXAeHVE UMYLLECTBa Vi TPaBMUPOBaHME
nepcoHana, KoTopble MOryT BO3HUKHYTb AaXe Npu Haanexatlem
(byHKLIMOHMPOBAHMM 1 NPUMEHEHUM WHAMBUAYaNbHbIX CPEACTB
3aWunTbl OT nageHws. B cnyyae u3MeHeHWs ocHalweHuns nmbo
HecobnogeHns  JaHHOW  MHCTPYKUMWM  uvnn  AeicTBYHOLLMX
npeanucaHWin  no  TexHuke  6e30macHOCTM  pacluMpeHHas
OTBETCTBEHHOCTb NPOW3BOANTENS 3@ U3JenNne TepSeT CBOK Cuny.
OcHalLieHe JOMKHO HaxoaUTbCA Y NepcoHana B MHAUBKUAYanbHOM
nonb3oBaHnn. KoHTponb  (Bu3yanbHbii U DYHKUMOHAMbBHBIN)
WHAMBMAYanbHbIX CPEACTB 3aluTbl CTporo obssaTteneH nepeq
KaXablM MCMOMb30BaHWEM (He pacnpoCTpaHSeTCcs Ha aBapuHOE 1
onnombnpoBaHHOe OCHaLleHne). PemMoHTHble paboTbl JOMKHbI
BbIMOMHATLCSA TONbKO NpPOU3BOAUTENEM. Heobxogumble
exerogHble

MPOBepKYW, a Takke AOMOMHUTENbHbBIA KOHTPOMb Mocrne cryvaes
BO3[ENCTBNA Harpy3ku1, JOIKHbI BbIMOMHATLCS NPOW3BOAUTENEM
unm obydyeHHbIM  akcrepToM. bBesonacHocTb nonb3oBaTens
3aBuCuT

0T 3(PHEKTUBHOCTM M NPOYHOCTM OCHALLEHUA.". PeMHu 1 KaHaTbl
MOXHO u4mcTuTb Tenmon Bopon (40 °C) m cnabbiM MbIfbHbIM
pacTBOPOM. 3aTeM XOPOLLIO MPOMbIBAaThb YUCTOM BOAON. [TpoMOKLLEee
OCHaLLieHne pa3peLLaeTcs CyLWUTb TONbKO ECTECTBEHHBIM MyTeM,
obeperasi OT NPSIMOTO TeNMOBOrO BO3AENCTBUS.

6.1) PyyHas ctupka go makc. 40 °C.

6.2) CyLumTb 1 XpaHWTb NpY KOMHATHON TeMnepaType.

6.3) Cyxve 1 3alyLLeHHOM OT cBeTa MeCTe XPaHWTb B CyXOM
COCTOSIHUMU.

6.4) He nogBepraTb MaLL1HHON CTUPKE UK CyLLKE, He 0T6enmnBaThb.
6.5) W3beraTb KkoHTaKTa C arpeccuBHbIMM  BelyecTBamu/
XUMWUYECKUMU BeLLeCTBaMM.

6.6) O6osHauaTb TONMbkO cprnomactepom Edding 3000 wn
[OKYMEHTMPOBATb B XypHarne yyeta TEXHUYECKUX MPOBEPOK.

B cnyyae comHeHuit obpatutech Kk npowussogutento. Ecnu Bo

BpeMsa NnpoBeEpPKU O6Hapy)KI/IBa}OTCﬂ HencnpaBHOCTU, wusgenune
cnenyet 3aMeHUTb.
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RS MHCTPYKUMje

\/ Normalno kori§¢enje

A Opreznost pri koriS¢enju

:59;: Opasno po Zivot

@ Koju he ce kopnctuti y kombrHaumjm

1.) Informacije - pazljivo progitati

Uputstva na nacionalnom jeziku (1.1 ,OpSte uputstvo®, 1.2
»Specificno uputstvo za proizvod®) uvek moraju da budu na
raspolaganju. Ukoliko ne postoje, prodavac je duzan da ovo
razjasni sa SKYLOTECom pre dalje prodaje. Opremu smeju da
koriste samo osobe koje se nalaze u dobrom psiho-fizickom
zdravstvenom stanju. One moraju da budu osposobljene i imaju
znanje koje je neophodno za bezbedno koriS¢enje opreme ili da
budu pod nadzorom takve osobe. Moraju da postoje planovi za
eventualne hitne sluCajeve. Mere spasavanja moraju da se
sprovedu $to je pre moguce.

2.) Sistem za zastitu od pada

Sistem za zastitu od pada se sastoji od prikazanih pojedinacnih
komponenti i sme da se koristi samo sa ispitanim i odobrenim
komponentama u okviru opisanih radnih uslova, jer u suprotnom
preti opasnost od povreda i smrti. U sistemu za zastitu od pada
sme da se koristi samo jedan pojas za zastitu od pada (sa
oznacenim sidristem ,A"). Tacke vezivanja moraju da se nalaze $to
blize vertikalnoj osi i iznad korisnika. Visina moguceg pada mora
da se svede na minimum select/poloZaj. Taka za vezivanje mora
da odgovara zahtevima za datu oblast primene (Abb. 1+2). Podloga
taCke za vezivanje, kao i elementi za vezivanje, moraju da budu u
stanju da izdrze opterecenje. Treba primeniti element koji je u
stanju da apsorbuje silu koja se javlja u slu€aju pada, u skladu sa
maksimalnom silom udara propisanom u pojedinim zemljama, a
koja npr. za Evropu iznosi 6 kN prema standardu EN 355. U vezi s
tim, pogledati uputstvo za upotrebu pojedinih komponenti.

3.) Pre upotrebe

Pre svake upotrebe treba se uveriti da ispod korisnika postoji
potreban slobodan prostor koji je dovoljno veliki da u slu¢aju pada
ne udari u zemlju ili neku prepreku.

3.1.) lzvrsiti proveru kompletnog sistema za zastitu od pada, kao i
njegovih pojedinacnih delova (kao $to su kopce, kaiSevi, tekstilni i
metalni delovi, mehanizmi za podeSavanje, zatvaraci) u pogledu
oStecenja, kao $to su deformacije, pukotine ili dotrajalost i proveriti
da li su potpuno funkcionalni. U slu¢aju bilo kakve sumnje u
sigurnost stanja, odmah zabraniti upotrebu, a u slu¢aju o$te¢enja
povuci iz upotrebe.
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3.2.) U slu€aju pada, opremu odmah povuci iz upotrebe i dati na
vestaCenje. Znalec musi pisomne suhlasit s pouzivanim. Ak by
vystroj uz nebola pouzitelna, musite ju zlikvidovat.

4.) Bezbednosni zahtevi

Napomene o zastiti korisnika i opreme moraju se strogo postovati!
Oznaka proizvoda mora biti potpuno Citljival Ako to nije slucaj,
proizvod viSe nije pogodan za upotrebu! Da bi se u slu¢aju pada
sprecila trauma zbog veSanja, mora da postoji plan za hitne
sluCajeve kojim ¢e se osigurati da vreme oveSenja korisnika na
kaiSu ili petlji bude Sto krace i tako spreci kolabiranje krvotoka. Za
zastitu mogu da se koriste SKYLOTEC trauma-petlje.

Neophodno je da korisnik redovno kontroliSe sve privrsne delove
i/ili podeSavanja tokom koriSc¢enja.

4.1) Temperatura primene od —35 do +40°C

4.2) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.
4.3) Izbegavati labavost uzeta.

4.4) I1zbegavati kontakt sa agresivnim materijama.

4.5) Postoji opasnost od traume zbog ve$anja.

4.6) Postoji opasnost od ivica obratiti paznju i na hrapave povrsine.
4.7) Postoji opasnost od elektri¢nih postrojenja.

4.8) Postoji opasnost od pokretnih delova masina.

4.9) Opremu za zastitu od pada ne odlagati na mestima gde postoji
opasnost od pada.

4.10) Izbegavati jaku toplotu i plamen.

5.) Provera i vek trajanja

Neophodna je redovna provera opreme u skladu sa propisima
pojedinih zemalja. U Evropi je, na primer, neophodna godi$nja
provera od strane stru¢njaka (vidi 5.1). Kriterijumi za izbacivanje iz
upotrebe zavise od proizvoda, uestanosti njegove upotrebe i
spoljnih uslova primene. Svaki sistem za zastitu od pada vremenom
neumitno gubi na efikasnosti. Habanje se ubrzava UV-zracenjem,
toplotom, hemikalijama, agresivnim atmosferama, prljavstinom.

6.) Odrzavanje i skladistenje

Odgovornost proizvodaca za proizvod ne obuhvata materijalne
Stete i telesne povrede do kojih moze doci ¢ak i prilikom pravilnog
funkcionisanja i upotrebe opreme za liénu zastitu od pada. U
slu€aju izmena na opremi, kao i nepoStovanja ovog uputstva ili
propisa 0 spreavanju nezgoda, ne vazi proSirena odgovornost
proizvodaca. Oprema treba da bude individualno na raspolaganju
svom korisniku. Kontrola sistema za zastitu od pada (vizuelna i
funkcionalna) je obavezna pre svake upotrebe (osim ako se radi o
opremi za hitne slu€ajeve ili zape¢ac¢enoj opremi). Opravy smie
vykonavat' iba vyrobca. Nevyhnutné kazdoro¢né skusky, ako aj
dalSie kontroly po

zatazeni, musi vykonat vyrobca alebo vySkoleny znalec.
Bezpecnost pouzivatela je zavislda od Gcinnosti a trvanlivosti
vystroja. Pojasevi i uzad se mogu prati toplom vodom (40°C) i
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blagom sapunicom. Zatim dobro isprati Cistom vodom. Mokru
opremu susiti samo prirodnim putem i zastititi od direktnog izlaganja
toploti.

6.1) Ru¢no pranje do maks. 40°C.

6.2) Skladistiti i susiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Transportovati i skladistiti na suvom i zasti¢eno od svetlosti.
6.4) Nije pogodno za pranje i suSenje u masini; ne Kkoristiti
izbeljivace.

6.5) Izbegavati kontakt sa agresivnim/hemikalije materijama.

6.6) OznacCavati samo pomoc¢u markera Edding 3000 i zabeleziti u
kontrolnoj evidenciji.

U sluéaju bilo kakve sumnje, kontaktirajte proizvodaca. Ukoliko se
prilikom provere primete greSke, proizvod mora da se zameni.
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HR Instrukcije

\/ Primjena je u redu

A Budite oprezni prilikom primjene
:\Qf Opasnost po zivot

@ Koji se koriste u kombinaciji

1.) Informacije - pazljivo progitati

Upute (1.1 ,0pce upute®, 1.2 ,Upute specifiéne za proizvod”) uvijek
moraju biti dostupne na materinjem jeziku. Ako nisu dostupne, pri
preprodaji ih prodavatelj mora objasniti zajedno s tvrtkom
SKYLOTEC. Opremu mogu Kkoristiti samo osobe u dobrom
tjelesnom i mentalnom zdravstvenom stanju. One moraju biti
obucene o sigurnom koristenju i imati potrebno znanje ili biti pod
nadzorom takve osobe. Moraju postojati planovi za sve moguce
hitne slu€ajeve. Postupci spasavanja moraju se moci izvesti u $to
kra¢em vremenu.

2.) Sustav povezivanja

Sustav povezivanja sastavlja se od prikazanih pojedinacnih
komponenata i smije se koristiti samo s provjerenim i dopu$tenim
komponentama unutar opisanih radnih uvjeta, jer u slucaju
nepridrzavanja postoji opasnost za zivot i zdravlje. U sustavu
povezivanja koristi se samo jedan remen (s oznacenim sidriStem
,A"). Priévrsna mjesta koliko je moguce vise iznad korisnika. Visinu
pada ograni¢iti na minimumselect/polozaj. ToCka sidrista mora
ispunjavati zahtjeve prema dvojem djelokrugu (Abb. 1+2) . Isto tako
mora podloga na koju se ova tocka sidrista pricvrScuje, kao i
spojeni elementi, moci izdrZati optereéenje. Koristi se amortizirajuci
element koji u slu¢aju pada moze ograniciti silu koja se moze
pojaviti na maksimalnu udarnu silu specificiranu za odredenu
zemlju, Sto znaci npr. za Europu prema EN 355 6 kN. Pogledajte
Upute za uporabu sidrenih toCakapojedinih komponenti.

3.) Prije uporabe

Prije svake primjene potrebno je osigurati da je slobodni prostor
ispod korisnika velik toliko da u slu¢aju pada ne moze doc¢i do
udara na tlo ili zapreke.

3.1.) Cjelokupna sigurnosna oprema i pripadni dijelovi (npr. kopce,
trake, tekstilni i metalni elementi, sklopovi za podeSavanje,
zatvaradi) pregledava se s obzirom na oSte¢enja zbog izvijanja,
pukotine ili znakove istroSenosti te je potrebno u potpunosti
ispravno funkcioniranje. U slu€aju bilo kakve nedoumice vezane uz
sigurnost, odmah prekinite koristenje ili uklonite oStecenja.

3.2.) Oprema se nakon pada povlaci iz uporabe i treba je pregledati
struénjak. Struéna osoba pismenim putem mora da odobri
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upotrebu. Ako oprema viSe ne moze da se upotrebljava, ona mora
da se odlozi u otpad.

4.) Sigurnosni zahtjevi

Potrebno je strogo postivati upute za zastitu korisnika i opreme!
Oznaje proizvoda moraju biti potpuno Citke! Ako to nije slucaj,
proizvod viSe nije prikladan za uporabu! Kako bi se izbjegla trauma
vjeSanja u slu€aju pada, treba postojati plan za hitne slu€ajeve,
kojim se skracuje vrijeme vjeSanja na remenju ili uzetu na najmanju
mjeru i time se sprjeCava krvozilni kolaps. Za zastitu se moze
koristiti SKYLOTEC petlja za stopala ,Remenje za rasterecenje
ovjesa“.

4.1) Temperatur primjene —35 do +40°C

4.2) Pravilno skladistiti i transportirati szaraz, fénytél védve.

4.3) Izbjegavati labavu uzad.

4.4) Izbjegavati kontakt s agresivnim tvarima.

4.5) Paziti na opasnost od traume vjeSanja.

4.6) Paziti na opasnost od bridova obratiti pozornost i na grube
povrsine..

4.7) Paziti na opasnost od elektri¢nih uredaja.

4.8) Paziti na opasnost od pokretnih strojnih dijelova.

4.9) Sigurnosnu opremu ne ostavljati u podrucju opasnosti od
pada.

4.10) Izbjegavati jaku toplinu i plamen

5.) Pregled i vijek trajanja

Potrebno je redovito provjeravanje prema nacionalnim propisima.
Npr. u Europi je propisana godidnja provjera od strane stru¢ne
osobe (pogledajte 5.1). Odlaganje se odreduje prema proizvodu.
Sva sigurnosna oprema za zastitu od pada vremenom neumitno
gubi na ucinkovitosti. TroSenje se ubrzava UV-zragenjem, toplinom,
kemikalijama, agresivnim atmosferama, zaprljanjem.

6.) Odrzavanje i skladiStenje

Odgovornost proizvodaca za proizvod ne proteze se na materijalne
Stete ili tjelesne ozljede koje mogu nastati i u slu¢aju propisne
funkcije i struéne primjene osobnih zastitnih sredstava za zastitu od
pada. ProSirena odgovornost proizvodaCa za proizvod prestaje
vaziti u slu€aju izmjena na opremi, kao i nepostivanja ovih Uputa ili
vazecih propisa o spre€avanju nesre¢a. Oprema mora stajati na
raspolaganju svakom korisniku pojedina¢no. Obavezno je potrebno
izvrsiti kontrolu zastitne opreme (vizualno i funkcijski) prije svakog
koriStenja (osim opreme za hitne slu€ajeve i zapeCacene opreme).
Popravke sme da obavlja samo proizvoda€. Neophodne redovne
godisnje provere i druge kontrole nakon opterecenja mora da obavi
proizvodac ili obu¢ena struéna osoba. Bezbednost korisnika zavisi
od efikasnosti opreme i njene sposobnosti zadrzavanja. Trake
pojaseva i uzad moguce je prati toplom vodom (40°C) i blagom
sapunicom. Nakon toga ih isperite ¢istom vodom. Mokra oprema
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smije se susiti samo na prirodan nacin i potrebno je drzati je podalje
od izvora topline.

6.1) Rucno prati do maks. 40°C.

6.2) Osusiti i skladistiti na sobnoj temperaturi.

6.3) Szaraz, fénytdl védve skladistiti suho.

6.4) Ne Cistiti ni susiti strojno, ne izbjeljivati.

6.5) Izbjegavati kontakt s agresivnim tvarima/kemikalije.

6.6) Oznacavati samo s Edding 3000 i zabiljeZiti ga u dnevnik.

U slu€aju bilo kakve sumnje, obratite se proizvodacu. Ako se
prilikom provjere primijete pogreske, proizvod se mora zamijeniti.
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